#1

The Jwenty-S

econd Word

[This Word consists of Two Stations]

First Station

In the Name of God, the Merciful, the Compassionate.

So God sets forth parables for men, so that they may bear

[them] in mind.
(1 Qur’an, 14:25.)

Such are the similitudes which we propound to men that
they may reflect.

(2 Qur’an, 59:21.)

One time two men were washing in a pool. Under some
extraordinary influence they lost their senses

and when they opened their eyes, they saw that it had
transported them to a strange land.

It was such that with its perfect order it was like a country,
or rather a town, or a palace.

They looked around themselves in complete
bewilderment: if it was looked at in one way, a vast world
was apparent;

if in another, a well-ordered country; and if in another, a
fine town.

And if it was looked at in still another way, it was a palace
which comprised a truly magnificent world.

Travelling around this strange world, they observed it and
saw that creatures of one sort were speaking in a fashion,
but they did not understand their language.

Nevertheless, it was understood from their signs that they
were performing important works and duties.

One of the two men said to his friend: “This strange world
must have someone to regulate it,

and this orderly country must have a lord, and this fine
town, an owner, and this finely made palace, a master
builder.

We must try to know him, for it is understood that the one
who brought us here was he. If we do not recognize him,
who will help us?

What can we await from these impotent creatures whose
language we do not know and who do not heed us?

Wirmi Thinci

[Iki makamdir]

Birinci Makam
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Bir zaman iki adam, bir havuzda yikandilar. Fevkalade bir
tesir altinda kendilerinden gectiler.

Gozlerini agtiklari vakit gordiiler ki; acib bir aleme
goturtlmusler.

Ovyle bir alem ki, kemal-i intizamindan bir memleket
hiikmiinde, belki bir sehir hitkmiinde, belki bir saray
hiikmiindedir.

Kemal-i hayretlerinden etraflarina baktilar. Gordtiler ki:
Bir cihette bakilsa azim bir alem goriintiyor.

Bir cihette bakilsa, muntazam bir memleket... Bir cihette
bakilsa, miikemmel bir sehir...

Diger bir cihette bakilsa, gayet muhtesem bir alemi icine
almis bir saraydur.

Su acaib dlemde gezerek seyran ettiler. Gordiiler ki: Bir
kisim mahltklar var; bir tarz ile konusuyorlar, fakat bunlar
onlarin dillerini bilmiyorlar.

Yalniz isaretlerinden anlasiliyor ki, miihim isler gértiyorlar
ve ehemmiyetli vazifeler yapiyorlar.

O iki adamdan birisi, arkadasina dedi ki: “Su acib alemin
elbette bir miidebbiri

ve su muntdzam memleketin bir maliki, su mitkemmel
sehrin bir sahibi, su mlsanna sarayin bir ustast vardir.

Biz calismaliyiz, onu tanimaliyiz. Ctinki anlasiliyor ki, bizi
buraya getiren odur. Onu tanimazsak kim bize meded
verecek?

Dillerini bilmedigimiz ve onlar bizi dinlemedikleri su aciz
mabhltklardan ne bekleyebiliriz!



Moreover, surely one who makes a vast world in the form
of a country, town, and palace, and fills it from top to
bottom with wonderful things, and embellishes it with
every sort of adornment, and decks it out with instructive
miracles

wants something from us and from those that come here.

Hem koca bir alemi bir memleket stretinde, bir sehir
tarzinda, bir saray seklinde yapan ve bastan basa héarika
seylerle dolduran ve miizeyyenatin enva'iyla tezyin eden
ve ibretniima mu'cizatlarla donatan bir zéat,

elbette bizden ve buraya gelenlerden bir istedigi vardir.

#2

We must get to know him and find out what he wants.”

The other man said: “I do not believe it, that there is a
person such as the one you speak of, and that he governs
this whole world on his own.”

His friend replied to him: “If we do not recognize him and
remain indifferent towards him, there is no advantage in it
at all, and if it is harmful, its harm will be immense.

Whereas if we try to recognize him, there is little hardship
involved, and if there is benefit, it will be great.

Therefore, it is in no way sensible to remain indifferent
towards him.”

The foolish man said: “I consider all my ease and
enjoyment to lie in not thinking of him.

Also, I am not going to bother with things that make no
sense to me.

All these things are the confused objects of chance, they
are happening by themselves. What is it to me?”

His intelligent friend replied: “This obstinacy of yours will
push me, and a lot of others, into disaster.

It sometimes happens that a whole country is laid waste
because of one ill-mannered person.”

So the foolish man turned to him and said: “Either prove
to me decisively that this large country has a single lord
and single maker, or leave me alone.”

His friend replied: “Your obstinacy has reached the
degree of lunacy, and you will be the cause of some
disaster being visited on us.

So [ shall show you twelve proofs demonstrating that this
world which is like a palace, and country which is like
town, has a single maker and that it is only he who runs
and administers everything.

He is completely free of all deficiency. This maker, who
does not appear to us, sees us and everything, and hears
our words. All his works are miracles and marvels.

All these creatures whom we see but whose tongues we
do not understand are his officials.”

First Proof

Come and look carefully at everything around you: a
hidden hand is working within all these works.

Onu tanimaliyiz. Hem ne istedigini bilmekligimiz
lazimdir.”

Oteki adam dedi: “Inanmam, béyle bahsettigin gibi bir zat
bulunsun ve biittin bu alemi tek basiyla idare etsin.”

Arkadasi cevaben dedi ki: “Bunu tanimazsak, lakayd
kalsak, menfaati hi¢ yok; zarari olsa pek azimdir.

Eger tanimasina calissak, mesakkati pek hafiftir, menfaati
olursa pek azimdir.

Onun icin ona karst lakayd kalmak, hig kar-1 akil degildir.”

O serseri adam dedi: “Ben biitiin rahatimi, keyfimi; onu
diisinmemekte goriyorum.

Hem boyle aklima sigismayan seylerle ugrasmayacagim.

Bitin bu igler, tesadiifi ve karmakarisik iglerdir, kendi
kendine dontiyor; benim neme lazim.”

Akilli arkadasi ona dedi: “Senin bu temerrtidiin beni de,
belki ¢coklar1 da belaya atacaktr.

Bir edebsizin yiiziinden, bazan olur ki, bir memleket harab
olur.”

Yine o serseri dontp dedi ki: “Ya kat'iyen bana isbat et ki;
bu koca memleketin tek bir maliki, tek bir sani'i vardir.
Yahut bana ilisme.”

Cevaben arkadasi dedi: “Madem inadin divanelik
derecesine ¢ikmis; o inadinla bizi ve belki memleketi bir
kahre giriftar edeceksin.

Ben de sana on iki birhan ile gosterece@im ki: Bir saray
gibi su alemin, bir sehir gibi su memleketin, tek bir ustasi
vardir ve o usta, her seyi idare eden yalniz odur.

Hicbir cihette noksaniyeti yoktur. Bize goriinmeyen o
usta, bizi ve her seyi gorlir ve sozlerini isitir. Biitiin isleri
mu'cize ve héarikadir.

Biitiin bu gordigimiiz ve dillerini bilmedigimiz su
mahluklar onun memurlaridir.”

Birinci Burhan

Gel her tarafa bak, her seye dikkat et! Biitiin bu igler
icinde gizli bir el igliyor.



For something which has not even an ounce of strength,
(*) something as small as a seed, is raising a load of
thousands of pounds.

*{This alludes to seeds, which bear trees on their heads. }

And something that does not have even a particle of
consciousness (*) is performing extremely wise and
purposeful works.

*{This indicates delicate plants like the grapevine, which
themselves cannot climb or bear the weight of fruits, so
throwing their delicate arms around other plants or trees
and winding themselves around them, they load
themselves onto them. }

That means they are not working by themselves, but that
a hidden possessor of power is causing them to work.

If they were independent, it would necessitate all the
works which we see everywhere in this land being
miracles and everything to be a wonder-working marvel.
And that is nonsense.

Cunki bak, bir dirhem kadar kuvveti olmayan (*) bir
cekirdek kiictikligiinde bir sey, binler batman yiki
kaldiriyor.

*{Hasiye-1: Agaclar baslarinda tasiyan cekirdeklere
Isarettir. }

Zerre kadar suuru (*) olmayan, gayet hakimane igler
goruyor.

*{Hasive-2: Kendi kendine ylikselmeyen ve meyvelerin
sikletine dayanmayan tiziim ¢ubuklari gibi nazenin
nebétatin, baska agaclara latif eller atip sarmalarina ve
onlara ytiklenmelerine isarettir. }

Demek bunlar kendi kendilerine islemiyorlar. Onlari
islettiren gizli bir kudret sahibi vardir.

Eger kendi basina olsa, bitiin bastan basa bu
gordiigimiiz memlekette her is mu'cize, her sey mu'cizekar
bir harika olmak lazim gelir. Bu ise, bir safsatadir.

#3

Second Proof

Come, look carefully at the things which adorn all these
plains, fields, and dwellings! There are marks on each
telling of that hidden one.

Simply, each gives news of Him like a seal or stamp.

Look in front of your eyes: what does He make from one
ounce of cotton? (¥*)

*{This indicates a seed. For example, a poppy seed like
an atom, the kernel of an apricot stone, and a tiny melon
seed,

produce from the treasury of mercy woven leaves finer
than broadcloth, flowers whiter than linen, and fruits
sweeter than sugar and more delicate and delicious than
sweets and conserves, and they offer them to us.}

See how many rolls of cloth, fine linen, and flowered
material have come out of it.

See how many sugared delights and round sweets are
being made.

If thousands of people like us were to clothe themselves in
them and eat them, they would still be sufficient.

And look! He has taken a handful of iron, water, earth,
coal, copper, silver, and gold, and made some flesh (*)
out of them.

*{This indicates the creation of animal bodies from the
elements, and living creatures from sperm. }

ikinci Biirhan

Gel bittin bu ovalari, bu meydanlari, bu menzilleri
suslendiren seyler tsttinde dikkat et. Her birisinde o gizli
zattan haber veren igler var.

Adeta her biri birer turra, birer sikke gibi, o gaybi zattan
haber veriyorlar.

i§te gbzinln ontlinde, bak; bir dirhem pamuktan (*) ne
yapiyor.

*{Hasiye-3: Tohuma isarettir. Mesela: Zerre gibi bir afyon
btizrti, bir dirhem gibi bir zerdali ntivat, bir kavun
cekirdedi,

nasil cuhadan daha gtizel dokunmus yaprakiar,
patiskadan daha beyaz ve sari cicekler, sekerlemeden
daha tatll ve kéftelerden ve konserve kutularindan daha
latif, daha leziz, daha sirin meyveleri hazine-i rahmetten
getiriyorlar, bize takdim ediyorlar. }

Bak, kac top cuha ve patiska ve cicekli kumas cikti.

Bak, ondan ne kadar sekerlemeler, yuvarlak tath kofteler
yapiliyor Ki,

bizim gibi binler adam giyse ve yese, kéfi gelir.

Hem de bak, bu demiri, topragi, suyu, komtirQ, bakiri,
glimusi, altunu gaybi avucuna aldi, bir et parcasi (*)
yapti; bak gor...

*{Hasiye-4. Unsurlardan cism-i hayvaniyi halk ve
nutfeden zihayati icad etmeye isarettir. }



Look at that and see! O foolish one! These works are
particular to such a one that

all this land together with all its parts is under his
miraculous power and is submissive to his every wish.

Third Proof

Come, look at these mobile works of art! (*) Each has
been fashioned in such a way that it is simply a miniature
sample of the huge palace.

*{This alludes to animals and humans. For since animals
are tiny indexes of the world, and man is a miniature
sample of the universe, whatever there is in the world, a
sample of it is in man. }

Whatever there is in the palace, it is found in these tiny
mobile machines.

Is it at all possible that someone other than the palace’s
maker could come and include the wondrous palace in a
tiny machine?

Also, is it at all possible that although he has included a
whole world in a machine the size of a box,

there could be anything in it that was purposeless or could
be attributed to chance?

That means that however many skilfully fashioned
machines you can see, each is like a seal of that hidden
one.

Rather, each is like a herald or proclamation. Through
their tongues of disposition they are saying:

“We are the art of One Who can make this entire world of
ours as easily and simply as He created us.”

Fourth Proof

O my stubborn friend! Come, [ shall show you something
even stranger.

Look! All these works and things in this land have
changed and are changing. They do not stop in any one
state.

Note carefully that each of these lifeless bodies and
unfeeling boxes has taken on the form of being absolutely
dominant. Quite simply it is as though each rules all the
others.

Iste ey akilsiz adam! Bu isler dyle bir zata mahsustur ki;

biitlin bu memleket, biitiin eczasiyla onun mu'cize-i
kuvveti altinda duruyor, her arzusuna ram oluyor.

Uciincii Biirhan

Gel, bu muteharrik antika (*) san'atlarina bak! Her birisi
oyle bir tarzda yapilmis; &deta bu koca sarayin bir kictik
niishasidir.

*{Hasive-5: Hayvanlara ve insanlara isarettir. Zira
hayvan, su dlemin ktictik bir fihristesi ve mahiyet-i
inséniye, su kainatin bir misal-i misaggari oldugundan;
adeta 4lemde ne varsa, insanda ntimunesi vardir. }

Bitin bu sarayda ne varsa, o kugticiik mtiteharrik
makinelerde bulunuyor.

Hi¢ mimkin mudir ki, bu sarayin ustasindan baska birisi
gelip, bu acib saray1 kii¢lik bir makinede dercetsin!

Hem hi¢ mimkiin midir ki, bir kutu kadar bir makine
bitin bir alemi i¢ine aldigr halde,

tesadiifi veyahut abes bir is icinde bulunsun!

Demek biittin goziin gordiigu ne kadar antika makineler
var, o gizli zatin birer sikkesi hiikmtiindedirler.

Belki birer dellal, birer ilanname hiikmtindedirler. Lisan-1
halleriyle derler ki:

“Biz 6yle bir zatin san'atiyiz ki: Buittin bu alemimizi, bizi
yaptidi ve stihuletle icad ettigi gibi kolaylikla yapabilir bir
zattir.”

Dordiincii Burhan

Ey muannid arkadas! Gel, sana daha acibini
gOsterecegim.

Bak, bu memlekette biitiin bu isler, bu seyler degisti,
degisiyor, bir halette durmuyor.

Dikkat et ki, bu gérdiiglimiiz camid cisimler, hissiz kutular;
birer hakim-i mutlak stretini aldilar; adeta her bir sey,
bitin esyaya hitkmediyor.

#4

Look at this machine next to us; (*) it is as though issuing
commands;

*{The machine indicates fruit-bearing trees. For they bear
on their slender branches hundreds of workbenches and
factories,

and weave, adorn, and cook wonderful leaves, flowers
and fruits, and stretch them out to us.

Iste bu yanimizdaki bu makineye bak; (*) gliva emrediyor.

*{Hasiye-6: Makine, meyvedar agaclara isarettir. Clinki
Vlizer tezgadhlari, fabrikalar incecik dallarinda tastyor gibi;

hayretniiméa vapraklar, cicekleri, meyveleri dokuyor,
stislendiriyor, pisiriyor, bizlere uzatiyor.



And majestic trees like the pine and the cedar, even, set
up their workbenches on dry rock, and work. }

all the necessities and substances necessary for its
adornment and functioning come hastening to it from
distant places.

Look over there: that lifeless body (*) is as though
beckoning; it makes the largest bodies serve it and work
in its own workplace.

*{This alludes to grains, seeds, and the eggs of flies.
For example, a fly leaves its eggs on the leaves of the elm.

Suddenly the huge tree turns its leaves into a mother’s
womb and a cradle for the eggs, and into a store full of a
food like honevy.

Simply, in that way the tree, which is not fruit-producing,
produces fruits bearing spirits. }

Make further analogies in the same way.

Simply, everything subjugates to itself all the beings in this
world.

If you do not accept the existence of that hidden one, you
have to attribute all his skills, arts, and perfections in the
stones, earth, animals, and creatures resembling man
everywhere in this land to the things themselves.

In place of a single wonder-working being, which your
mind deems unlikely, you have to accept millions like
him, who are both opposed to one another, and similar,
and one within the other,

so they do not cause confusion everywhere and the order
be spoiled.

Whereas if two fingers meddle in a country, they cause
confusion.

For if there are two headmen in a village, or two
governors in a town, or two kings in a country, the result
is chaos. So what about an infinite, absolute ruler?

Fifth Proof

O my sceptical friend! Come, look carefully at the
inscriptions of this vast palace, look at all the adornments
of the town, see the ordering of this whole land, and
reflect on all the works of art in this world!

See! If these inscriptions are not worked by the pen of
one hidden who possesses infinite miracles and skills, and
are attributed to unconscious causes, to blind chance and
deaf nature,

then every stone and every plant in this land has to be an
inscriber so wondrous it can write a thousand books in
every letter and include millions of works of art in a single
inscription.

Halbuki cam ve katran gibi muhtesem agaclar, kuru bir
tasta tezgdhini atmis, calisip duruyorlar. }

Iste onun tezyinatina ve islemesine lazim levazimat ve
maddeler, uzak yerlerden kosup geliyorlar.

Iste oraya bak: O suursuz cisim (*) giiya bir isaret ediyor,
en bliyik bir cismi, kendine hizmetkéar ediyor, kendi
islerinde calistiriyor.

*{Hasive-7: Hububata, tohumlara, sineklerin
tohumcuklarina isarettir.

Mesela bir sinek bir karaagacin yapraginda yumurtasini
birakir.

Birden o koca karaagag, vapraklarini o yumurtalara bir
rahm-1 mader, bir besik, bal gibi bir gida ile dolu bir
mahzene ceviriyor.

Adeta o meyvesiz agac, o strette ziruh meyveler veriyor. }

Daha baska seyleri bunlara kiyas et. Adeta her bir sey,
biitlin bu alemdeki hilkatleri mtisahhar ediyor.

Eger o gizli zat1 kabil etmezsen, btittin bu memleketteki
tasinda, topraginda, hayvaninda, insana benzer
mahluklarda; o zatin biitiin hiinerlerini, san'atlarini,
kemalatlarini, birer birer (o seylere) vereceksin.

Iste aklin uzak gérdiigi bir tek mu'cizniima zatin bedeline,
milyarlar onun gibi mu'cizniiméa, hem birbirine zid, hem
birbirine misil, hem birbiri icinde bulunsun;

bu intizam bozulmasin, ortaligi karistirmasinlar.
Halbuki bu koca memlekette iki parmak karigsa, karistirir.

Cunki bir koyde iki miidir, bir sehirde iki vali, bir
memlekette iki padisah bulunsa, karistirir. Nerede kaldi,
hadsiz hakim-i mutlak beraber bulunsun!

Besinci Biirhan

Ey vesveseli arkadag! Gel, bu azim sarayin nakislarina
dikkat et ve bitiin bu sehrin zinetlerine bak ve btitiin bu
memleketin tanzimatini gor ve bitin bu alemin
san'atlarini tefekkiir et!

Iste bak: Eger nihavetsiz mu'cizeleri ve hiinerleri olan gizli
bir zatin kalemi igslemezse, bu nakislari sair suursuz
sebeblere, kor tesadiife, sagir tabiata verilse,

o vakit ya bu memleketin her bir tast, her bir otu, 6yle
mu'cizniima nakkas, 6yle bir harikulade katib olmasi lazim
gelir ki, bir harfte bin kitab1 yazabilsin, bir nakista
milyonlar san'ati dercedebilsin.



Because look at the inscription on these stones; (*) in
each are the inscriptions of all the palace, and the laws
ordering all the town, and the programmes for organizing
the whole country.

*{This alludes to man, the fruit of the tree of creation, and
to the fruit which bears its tree’s programme and index.

For whatever the pen of power has written in the great
book of the universe, it has written its summary in man’s
nature.

And whatever the pen of Divine Determining has written
in a tree the size of a mountain, it has also included it in
its fruit the size of a finger nail. }

That means that it is as wonderful to make these
inscriptions as to make the whole country.

In which case, all the inscriptions, all the works of art, are
proclamations of that hidden one, and seals of his.

Cunki bak bu taslardaki naksa, (*) her birisinde btitiin
sarayin nakiglari var, buittin sehrin tanzimat kanunlar var,
blitin memleketin teskilat programlari var.

*{Hasiye-8: Secere-i hilkatin meyvesi olan insana ve
kendi agacinin programini ve fihristesini tasiyan meyveye
Isarettir.

Zira kalem-i kudret, dlemin kitab-1 kebirinde ne yazmis ise,

icmélini mahiyet-i insdnivede yazmistir.

Kalem-i kader, dag gibi bir agacta ne yazmis ise, tirnak
gibi meyvesinde dahi dercetmistir. }

Demek bu nakiglart yapmak, biitin memleketi yapmak
kadar harikadur.

Ovle ise her bir nakis, her bir san'at, o gizli zatmn bir
ilannamesidir, bir hatemidir.

#5

Since a letter cannot exist without showing the one who
wrote it, and an artistic inscription cannot exist without
making known its inscriber,

how is it that an inscriber who writes a huge book in a
single letter and inscribes a thousand inscriptions in a
single inscription, should not be known through his
writing and through his inscribing?

Sixth Proof

Come, let us go out onto this broad plain. (*)

*{This indicates the face of the earth in the spring and
summer.

For the groups of hundreds of thousands of different
creatures are created one within the other and written
there. They are changed without fault or error and with
perfect order.

Thousands of tables of the Most Merciful One are laid out,
then removed and replaced by fresh ones. All the trees as
though bear trays, all the gardens are like cauldrons. }

On it is a high mountain whose summit we shall climb to
so that we can see all the surrounding country. We shall
take with us a good pair of binoculars which will bring
everything close,

for strange things are happening in this strange land.
Every hour things are taking place that we could not
imagine.

Look! These mountains, plains, and towns are suddenly
changing.

And how? In such a way that millions of things are being
changed in a most regulated and orderly fashion one
within the other.

Madem bir harf, katibini gostermeksizin olmaz. San'ath bir
nakis, nakkasini bildirmemek olmaz.

Nasll olur ki: Bir harfte koca bir kitabr yazan, bir nakista
bin naksi nakseden nakkas, kendi kitabiyla ve naksiyla
bilinmesin...

Altinc1 Biirhan
Gel, bu genis ovaya cikacagiz. (*)

*{Hasiye-9: Bahar ve yvaz mevsiminde zeminin ytiziine
Isarettir.

Zira ytizbinler muhtelif mahlikatin taifeleri, birbiri icinde
beraber icad edilir, riy-i zeminde yazilir. Galatsiz,
kusursuz, kemdl-i intizdmla degistirilir.

Binler sofra-i Rahman acilir, kaldirilir, taze taze gelir. Her
bir agac birer tablaci, her bir bostan birer kazan hiikmiine

gecer. }

Iste 0 ova icinde yiiksek bir dag var. Ustiine cikacagz, ta
bitln etrafi gortilsiin. Hem her seyi yakinlastiracak gtizel
dirbtinleri de beraber alacagiz.

Cunki bu acib memlekette, acib isler oluyor. Her saatte hic
aklimiza gelmeyen igler oluyor.

Iste bak! Bu daglar ve ovalar ve sehirler, birden degisiyor.

Hem nasil degisiyor.. 6yle bir tarzda ki: Milyonlarla birbiri
icinde igler gayet muntazam strette degisiyor.



Truly wondrous transformations are being wrought, just
as though millions of various cloths are being woven one
within the other.

Look! These flowery things which we know and are
familiar with are disappearing

and others have come in their place in orderly fashion
which resemble them in nature but are different in form.

It is quite simply as though this plain and the mountains
are each a page, and within them are being written
hundreds of thousands of different books.

And they are being written faultlessly and without defect.
It is impossible a hundred times over that these matters
should have come about on their own.

Yes, for these works which are skilfully and carefully
fashioned to an infinite degree to have occurred on their
own is impossible a thousand times,

for rather than themselves, they show the artist who
fashioned them.

Moreover, the one who did this displays such miracles
that nothing at all could be difficult for him.

It is as easy for him to write a thousand books as to write
one book. Look all around you;

he both puts everything in its proper place with perfect
wisdom, and he munificently showers the favours on
everyone of which they are worthy,

and he draws back and opens general veils and doors so
bountifully that everyone’s desires are satisfied.

And he sets up tables so generously that a feast of
bounties is given to all the people and animals of this
land; each group and individual is given one particular
and suitable for it, even.

So, is there anything more impossible in the world than
that there should be anything attributable to chance in
these matters that we see, or that among these matters
that we see there is anything purposeless or vain,

Adeta milyonlar miitenevvi kumaslar birbiri icinde beraber
dokunuyor gibi, pek acib tahavviilat oluyor.

Bak, o kadar tnsiyyet ettigimiz ve tanidigimiz cigekli-
micekli seyler kayboldular.

Muntézaman yerlerine ve mahiyetce onlara benzer, fakat
sliretce ayri, bagkalari geldiler.

Adeta su ova, daglar birer sahife; yiizbinlerle ayr1 ayri
kitablar icinde yaziliyor.

Hem hatésiz, noksansiz olarak yaziliyor. Iste, bu isler yiiz
derece muhaldir ki; kendi kendine olsun.

Evet nihayet derecede san'atli, dikkatli su isler, kendi
kendine olmak bin derece muhaldir ki:

Kendilerinden ziyade, san'atkarlarini gosteriyorlar.

Hem bunlari isleyici 6yle mu'cizniima bir zattir ki, hicbir is,
ona agir gelmez.

Bin kitab yazmak, bir harf kadar ona kolay gelir. Bununla
beraber her tarafa bak ki,

hem 6yle bir hikmetle her seyi yerli yerine koyuyor ve
oyle miikrimane herkese layik olduklari litGflar yapiyor;

hem 6yle ihsan-perverane umumi perdeler ve kapilar
aciyor ki, herkesin arzularini tatmin ediyor.

Hem 6yle sehavet-perverane sofralar kuruyor ki, biittin bu
memleketin halklarina, hayvanlarina, her bir taifesine has
ve layik, belki her bir ferdine mahsus ismiyle ve resmiyle
bir tabla-y1 nimet veriliyor.

Iste diinyada bundan muhal bir sey var mi ki, bu
gordiugumiiz igler icinde tesadiifi igler bulunsun veya abes
ve faidesiz olsun
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or that many hands should be interfering in them, or that
their maker should not be capable of everything, or that
everything should not be subjugated to him?

And so, my friend, find a pretext in the face of these if
you can!

Seventh Proof

Come, my friend! Now we shall leave these particular
matters and turn our attention to the mutual positions of
the parts of this wondrous world in the form of a palace.

Look! Universal works are being carried out and general
revolutions are occurring in this world with such order
that

veya muteaddid eller karigsin veya ustasi her seye
muktedir olmasin veya her sey ona miisahhar olmasin!

Iste ey arkadas! Haddin varsa buna kars: bir bahane bul!

Yedinci Birhan

Ey arkadas gel! Simdi bu cliz'iyati birakip, saray seklindeki
bu acib alemin eczalarinin birbirine karsi olan vaziyetlerine
dikkat edecegiz.

Iste bak: Bu alemde o derece intizam ile kiilli isler
yapiliyor ve umumi inkilablar oluyor ki,



all the rocks, earth, trees, everything in this palace,
observe the universal systems of the world, and conform
to them as if each was acting with will.

Things which are distant hasten to assist one another.

Now look, a strange caravan (*) has appeared, coming
from the Unseen.

*{These are the caravans of plants and trees, which bear
the sustenance of all the animals. }

The mounts in it resemble trees, plants, and mountains.
Each bears a tray of provisions on its head.

And look, they are bringing the provisions for the various
animals awaiting them on this side.

And see, the mighty electric lamp (*) in that dome both
furnishes them with light, and cooks all their food so well
that

*{The mighty electric lamp indicates the sun.}

the foods to be cooked are each attached to a string (*)
by an unseen hand and held up before it.

*{And the string, and the food attached fo it, are the
slender branches of trees and their delicious fruits. }

And on this side, see these wretched, weak, powerless
little animals;

how before their heads are attached two small pumps (*)
full of delicate sustenance, like two springs;

it is enough for those powerless creatures to only press
their mouths against them.

*{And the two small pumps allude to the breasts of
mothers. }

In Short: Just as all the things throughout the world look
to one another, so they help one another. And just as
they see one another, so they co-operate with one
another.

And just as they perfect each other’s works, so too they
support one another; standing shoulder to shoulder, they
work together.

Make analogies with this for everything; they are
uncountable.

Thus, all these things demonstrate as decisively as two
plus two equals four that

everything is subjugated to the maker of this wondrous
palace, that is, to the owner of this strange world.

Everything is like a soldier under his command.
Everything turns through his strength.

Everything acts through his command. Everything is set in
order through his wisdom.

adeta biitlin bu saraydaki mevcid taglar, topraklar,
agaclar, her bir sey, birer fail-i muhtar gibi biittin bu
alemin nizamat-1 kiilliyesini gozetip, ona gore tevfik-1
hareket ediyor.

Birbirinden en uzak seyler, birbirinin imdadina kosuyor.

Iste bak: Gaibden acib bir kafile (*) cikip geliyor.

*{Hasiye-10: Umum hayvanatin erzakini tasiyan, nebatat
ve escar kafileleridir. }

Merkebleri agaclara, nebatlara, daglara benzerler.
Baslarinda birer tabla-y1 erzak tasiyorlar.

Iste bak: Bu tarafta bekleyen muhtelif hayvanatin
erzaklarini getiriyorlar.

Hem de bak: Bu kubbede o azim elektrik lambasi (*)
onlara 151k verdigi gibi, biitin taamlarini 6yle gtizel

pisiriyor;
*{Hasive-11: O azim elektrik [dmbasi, Glines'e isarettir. }

yalniz, pisirilecek taamlar bir dest-i gaybi tarafindan birer
ipe takilip (*) ona karsi tutuluyor.

*{Hasive-12- Ip ve ipe takilan taam ise, agacin ince dallart
ve leziz meyveleridir. }

Bu tarafa da bak: Bu bicare zaif, nahif, kuvvetsiz
hayvanciklar...

Nasil onlarin bagt 6ntinde, latif gida ile dolu iki tulumbacik
(*) takilmus, iki cesme gibi;

yalniz o kuvvetsiz mahltk, onu agzina yapistirmasi kafidir.

*{Hasiye-13: Iki tulumbacik ise, validelerin memelerine
Isarettir. }

Elhasil: Biittin bu alemin btitiin esyasi, birbirine bakar

gibi, birbirine yardim eder. Birbirini gortir gibi, birbirine el-
ele verir.

Birbirinin isini tekmil icin, birbirine omuz-omuza veriyor.
Bel-bele verip beraber calisiyorlar.

Her seyi buna kiyas et; ta'dad ile bitmez...

Iste biitiin bu haller, iki kere iki dort eder derecesinde kat';
gosterir ki;

su saray-1 acibin ustasina yani su garib alemin sahibine
her sey miisahhardir. Her sey onun hesabina caligir.

Her sey ona bir emirber nefer htikmiindedir. Her sey onun
kuvvetiyle doner.

Her sey onun emriyle hareket eder. Her sey onun
hikmetiyle tanzim olur.



Everything helps the others through his munificence.
Everything hastens to the assistance of the others through
his compassion, that is, they are made to hasten to it.

Now, my friend, say something in the face of this if you
can!

Her sey onun keremiyle muavenet eder. Her sey onun
merhametiyle bagkasinin imdadina kosar, yani kosturulur.

Ey arkadas! Haddin varsa buna karsi bir s6z soyle!
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Eighth Proof

Come, my foolish friend who thinks himself reasonable
like my soul! You do not want to recognize the owner of
this magnificent palace!

But everything shows him, points to him, testifies to him.
How can you deny the testimony of all these things?

You have therefore to deny the palace as well, and say:
“There is no world, no country.” Deny yourself, too, and
disappear!

Or else come to your senses and listen to me! Now, look,
there are uniform elements and minerals inside the palace
and encompassing the land. (*)

*{As for the elements and minerals, these indicate the
elements of air, water, light, and earth, which have
numerous well-ordered duties;

they hasten to the assistance of all needy beings with
dominical leave, enter everywhere and bring help at the
Divine command,

and raise all the things necessary for life and suckle living
creatures,

and are the source of the weaving and inscribing of the
Divine artefacts, and their progenitors and cradles. }

Simply, everything appearing in the country is made of
those elements. That means, whoever those things belong
to, everything made of them is also his.

Whoever the field belongs to, the crops are his too. And
whoever the sea belongs to, the things within it are also
his.

And look, these textiles, these decorated woven materials,
are being made out of a single substance.

It is self-evidently the same person who brings the
substance, prepares it, and makes it into string. For such a
work would not permit the participation of others.

In which case, all the woven, skilfully made things are
particular to him.

And look! Every sort of these woven, manufactured
goods is found in every part of

the country;

Sekizinci Biurhan

Gel, ey nefsim gibi kendini &kil zanneden akilsiz arkadas!
Su saray-1 muhtesemin sahibini tanimak istemiyorsun!

Halbuki her sey onu gosteriyor, ona isaret ediyor, ona
sehadet ediyor. Biittin bu seylerin sehadetini nasil tekzib
ediyorsun!

Ovyle ise, bu saray: da inkar et ve "Alem yok, memleket
yok" de ve kendini de inkar et, ortadan ¢ik.

Yahut aklini basina al, beni dinle! Iste bak: Su saray icinde
bulunan ve memleketi ihata eden yeknesak unsurlar,
madenler var. (*)

*{Hasiye-14.: Unsurlar, madenler ise pek cok muntdzam
vazifeleri bulunan

ve izn-i Rabbani ile her muhtacin imdadina kosan ve emr-
i llahi ile her bir yere giren, meded veren

ve havatin levazimatini yetistiren ve zihayati emziren

ve masnuat-1 llahiyenin nescine, naksina mense ve
mitivellid ve besik olan hava, su, ziya, toprak unsurlarna
Isarettir. }

Adeta memleketten cikan her sey, o maddelerden
yapiliyor. Demek o maddeler kimin miilki ise, biittin
ondan yapilan seyler de onundur.

Tarla kimin ise, mahsulat da onundur. Deniz kimin ise,
icindekiler de onundur.

Hem bak, bu dokunan seyler, bu nescolunan miinakkas
kumasglar, bir tek maddeden yapiliyor.

O maddeyi getiren, ihzar eden ve ip haline getiren, elbette
bilbedahe birdir. Clinki o is, istirak kabil etmez.

Oyle ise biitin nescolunan san'atli seyler, ona mahsustur.

Hem de bak, bu dokunan, yapilan seylerin her bir cinsi,
biitin memleketin her tarafinda bulunuyor;



they have spread with all their fellows, and are being
made and woven together and one within the other, in
the same way, at the same instant.

That means they are the work of the same person and the
same act through a single command,

otherwise their correspondence and conformity at the
same instant, in the same fashion, of the same sort, would
be impossible.

In which case, each of these skilfully fashioned things is
like a proclamation of that hidden one which points to
him.

As if each sort of flowered material, each ingenious
machine, each sweet mouthful, is a stamp of that miracle-
displaying person; a stamp of his, a mark, a decoration;
each says through the tongue of disposition:

“Whose-ever work of art I am, the boxes and shops where
I am found are also his property.”

Each inscription says: “Whoever wove me also wove the
roll of cloth of which I am a part.”

Every sweet mouthful says: “Whoever makes me and
cooks me, the cauldron in which I am is also his.”

And every machine says: “Whoever made me, also
makes all those like me who have spread throughout the
land, and the one who raises us in every part of it, is also
he.

That means he is also the country’s owner. In which case,
whoever the owner of all this country and palace is, he
may be our owner too.”

biitlin ebnéa-y1 cinsleriyle dyle intisar etmis; beraber olarak
birbiri icinde, bir tarzda, bir anda yapiliyor, nescediliyor.

Demek bir tek zatin isidir, bir tek emirle hareket ediyor.

Yoksa boyle bir anda, bir tarzda, bir keyfiyette, bir heyette
ittifak ve muvafakat, muhaldir.

Ovle ise bu san'atli seylerin her birisi, o gizli zatin bir
ilannamesi hiikmiinde, onu gosteriyor.

Glya her bir cicekli kumas, her bir san'atli makine, her bir
tatli lokma, o mu'cizniima zatin birer sikkesi, birer hatemi,
birer nisani, birer turrast hitkmiinde; lisan-1 hal ile her
birisi der:

“Ben kimin san'atiyim, bulundugum sandiklar ve

dikkanlar da onun mulkadir.”

Ve her bir nakis der: “Beni kim dokudu ise, bulundugum
top da onun dokumasidir.”

Her bir tath lokma der: “Beni kim yapiyor, pisiriyorsa
bulundugum kazan dahi onundur.”

Her bir makine der: “Beni kim yapmis ise, memlekette
intisar eden biitlin emsalimi de o yapiyor ve biitiin
memleketin her tarafinda bizi yetistiren, odur.

Demek memleketin maliki de odur. Oyle ise, biitiin bu
memlekete, bu saraya méalik kimse, o bize malik olabilir.”
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For example, in order to be the true owner of a single
cartridge-belt or even a button belonging to the
government, one also has to own all the factories in which
they are made.

If a bragging irregular soldier claims otherwise, he will be
told: “They are government property.” And they will be
taken from him, and he will be punished.

In Short: Just as the elements in this country all surround
and encompass it, and their owner can only be one who
owns the whole country,

in the same way, since the works of art that are spread
throughout it resemble one another and display a single
stamp,

they show that they are the art of a single person who
governs everything.

And so, my friend! There is a sign of oneness, a stamp of
unity, in this country, that is, this magnificent palace.

Mesela, nasil miriye mahsus tek bir palaska veyahut bir tek
diigmeye malik olmak i¢in, onlar1 yapan butiin fabrikalara
malik olmak lazimdir ki, onlara hakiki malik olsun.

Yoksa o bosbogaz basibozuktan, “miri malidir” diye
elinden alinip, tecziye edilir.

Elhasil: Nasil bu memleketin anasiri, memlekete mubhit
birer maddedir. Onlarin maliki de, biitiin memlekete malik
bir tek zat olabilir.

Ovyle de, butiin memlekette intisar eden san'atlar, birbirine
benzedigi ve bir tek sikke izhar ettikleri icin,

biitiin memleket yliziinde intisar eden masnlar, her bir
seye hitkmeden tek bir zatin san'atlar1 oldugunu
gosteriyorlar.

Iste ey arkadas! Madem su memlekette, yani su saray-i
muhtesemde bir birlik alameti vardir; bir vahdet sikkesi
var.



For while being the same, certain things are all-
encompassing. And while being numerous, some display
a unity or similarity, since they resemble one another and
are found everywhere.

As for unity, it shows One of Unity. That means that its
maker, owner, lord, and fashioner has to be one and the
same.

In addition, look carefully at this: from behind the veil of
the unseen a thickish string has appeared. (*)

*{The thickish string alludes to fruit-bearing trees, the
thousands of strings, to their branches, and the diamonds,
decorations, favours, and gifts, to the varieties of blossoms
and fruits. }

Now look, thousands of strings have hung down from: it.
And see the tips of the strings: a diamond, a decoration, a
favour, a gift has been attached to each. Suitable presents
are being given to everyone.

Do you know what a lunatic action it is not to recognize or
thank the one who stretches out from behind the strange
veil of the unseen such wondrous favours and gifts.

Because if you do not recognize him, you will be
compelled to say: “These strings are making the
diamonds and other gifts on their tips themselves and
offering them.”

Then you have to attribute to each string the meaning of
a king. Whereas before our eyes an unseen hand is
making the strings too, and attaching the gifts to them.

That means, everything in this palace points to that
miracle-displaying one rather than to themselves.

If you do not recognize him, through denying them, you
fall a hundred times lower than an animal.

Ninth Proof

Come, my unreasoning friend! You do not recognize this
palace’s owner, and you do not want to recognize him
because you deem his existence unlikely.

You deviate into denial because you cannot comprehend
with your narrow brain his wondrous arts and acts.

Whereas the true unlikelihood, real difficulties, hardships,
and awesome trouble lie in not recognizing him.

For if we recognize him, this whole palace, this world,
becomes as easy, as trouble-free as a single thing; it
becomes the means to the abundance and plenty around
us.

If we do not recognize him and he does not exist, then
everything becomes as difficult as this whole palace,
because everything is as skilfully made as the palace.

Cunki bir kisim seyler, bir iken; ihatasi var. Bir kisim,
miuteaddid ise -fakat birbirine benzedigi ve her tarafta
bulundugu i¢in- bir vahdet-i nev'iye gosteriyor.

Vahdet ise, bir vahidi gosterir. Demek ustast da, maliki de,
sahibi de, sanii de bir olmak lazim gelir.

Bununla beraber sen buna dikkat et ki, bir perde-i
gaybdan kalinca bir ip ¢ikiyor. (*)

*{Hasiyve-15: Kalinca bir ip, meyvedar agaca; binler ipler
ise, dallarina ve ipler basindaki elmas, nisan, ihsan,
hediveler ise, ciceklerin aksamina ve meyvelerin enva'ina
Isarettir. }

Bak, sonra binler ipler ondan uzanmis. Her bir ipin basina
bak: Birer elmas, birer nisan, birer ihsan, birer hediye
takilmis. Herkese gore birer hediye veriyor.

Acaba bilir misin ki, boyle garib bir gayb perdesinden,
boyle acib ihsanati, hedayay: su mahltklara uzatan zati
tanimamak, ona tesekkiir etmemek, ne kadar divanece bir
harekettir.

Cunki onu tanimazsan bilmecburiye diyeceksin ki: “Bu
ipler; uclarindaki elmaslari, sair hediyeleri kendileri
yapiyorlar, veriyorlar.”

O vakit her ipe, bir padisahlik manasini vermek lazim
gelir. Halbuki géztimtiziin 6niinde bir dest-i gaybi, o ipleri
dahi yapip o hedayay: onlara takiyor.

Demek biittin bu sarayda her sey, kendi nefsinden ziyade,
o mu'ciznlima zati gésteriyor.

Onu tanimazsan, biittin bu seyleri inkar etmekle,
hayvandan ytiz derece asa@i diiseceksin.

Dokuzuncu Burhan

Gel, ey muhakemesiz arkadas! Sen su sarayin sahibini
tanimiyorsun ve tanimak da istemiyorsun. Ciinki istib'ad
ediyorsun.

Onun acib san'atlarini ve halatini, akla sigistiramadigindan
inkara sapiyorsun.

Halbuki asil istib'ad, asil muskilat ve hakiki suubetler ve
dehsetli kilfetler, onu tanimamaktadir.

Cunki onu tanisak, bitiin bu saray, bu alem bir tek sey
gibi kolay gelir, rahat olur; bu ortadaki ucuzluk ve
mebzuliyete medér olur.

Eger tanimazsak ve o olmazsa, o vakit her bir sey, biittin
bu saray kadar musgkilath olur. Ctinki her sey, bu saray
kadar san'athdir.
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Then neither the abundance nor the plenty would remain.
Indeed, not one of these things which we see would pass
to anyone’s hand, let alone ours. Look at just the jar of
conserve attached to this string. (*)

*{The jar of conserve indicates the gifts of Divine mercy

like melons, water melons, pomegranates, and coconuts,

which are the conserves of Divine power, and like tins of
milk. }

If it had not emerged from his hidden, miracle-displaying
kitchen, we could not have bought it for a hundred liras,
although we buy it now for forty para. (*)

*{1 Para = 1/40th of a kurush; 100 kurush = 1 lira.}

Yes, all unlikelihood, difficulty, trouble, arduousness,
indeed, impossibility, lies in not recognizing him.

For a tree is given life from one root, through one law, in
one centre, and the formation of thousands of fruits is as
easy as one fruit.

But if the fruits were tied to different centres and roots,
and different laws, each fruit would be as difficult to
produce as the tree.

And if the equipping of an entire army is in one centre,
through one law, and from one factory, as regards
quantity it is as easy as equipping a single soldier.

While if each soldier is equipped from all different places,
then to equip one soldier there would have to be as many
factories as for the entire army.

Just like these two examples, if, in this well-ordered
palace, this fine town, this advanced country, this
maghnificent world, the creation of all things is attributed to
a single being,

it becomes so easy, so light, it is the reason for the infinite
abundance, availability, and munificence we see.

Otherwise everything would become so expensive, so
difficult, that if the whole world was given to someone,
they could not obtain them.

Tenth Proof

Come, my friend, who has come a little to his senses! We
have been here fifteen days (*) now.

*{Fifteen days indicates the age of fifteen, the age of
discretion. (See, Bukhari, iii, 232.)}

If we do not know the regulations of this world and do not
recognize its king, we shall deserve punishment.

We have no excuse, because for fifteen days, as though
given a respite, they did not interfere with us.

O vakit ne ucuzluk ve ne de mebzuliyet kalir. Belki bu
gordiigimiiz seylerin birisi, degil elimize, hi¢ kimsenin
eline gecmezdi. Sen, yalniz su ipe takilan tath konserve
kutusuna bak. (*)

*{Hasiye-16: Konserve kutusu; kudret konserveleri olan
kavun, karpuz, nar, stit kutusu hindistan cevizi gibi rahmet
hediyelerine isarettir. }

Eger onun gizli matbaha-i mu'cizniimasindan ¢ikmasa idi,
simdi kirk para ile aldigimiz halde, yiz liraya alamazdik.

Evet biitlin istib'ad, muskilat, suubet, helaket belki
muhéliyet, onu tanimamaktadir.

Cunki nasil bir agaca bir kokte, bir kanunla, bir merkezde
hayat veriliyor. Binler meyvelerin tesekkiili, bir meyve
gibi stihulet peyda eder.

Eger o agacin meyveleri, ayri ayri merkeze ve koke, ayri
ayr1 kanunla rabtedilse, her bir meyve btitiin agac kadar
mugkilath olur.

Hem nasil biitiin ordunun techizati bir merkezde, bir
kanunda, bir fabrikadan ¢tksa; kemmiyetce bir neferin
techizati kadar kolaylasir.

Eger her bir neferin ayri ayrn yerlerde techizati yapilsa,
alinsa; her bir neferin techizat: icin, buttin ordunun
techizatina lazim fabrikalar bulunmasi lazimdir.

Aynen bu iki misal gibi: Su muntazam sarayda, su
miikemmel sehirde, su miterakki memlekette, su
muhtesem alemde, btittin bu seylerin icadi bir tek zata
verildigi vakit

o kadar kolay olur, o kadar hiffet peyda eder ki;
gordiiglimiiz nihayetsiz ucuzluga ve mebzuliyyete ve
sehavete sebebiyet verir.

Yoksa her sey o kadar pahali, o kadar muskilath olacak ki,
diinya verilse birisi elde edilemez...

Onuncu Burhan

Gel, ey bir parga insafa gelmis arkadas! On beg gtindir (*)
biz buradayiz.

*{Hasive-17: On bes gtin, sinn-i teklif olan on bes seneye
Isarettir. }

Eger su alemin nizamlarini bilmezsek, padisahini
tanimazsak; cezaya mistehak oluruz.

Ozriimiiz kalmadi. Zira on bes giin (gtiya bize miihlet
verilmis gibi) bize ilismiyorlar.



Of course we have not just been left to our own devices.
We cannot wander around among these delicate, well-
balanced, subtle, skilfully made and instructive creatures
like an animal and spoil them; they would not permit us
to harm them.

The penalties of this country’s august king are bound to
be awesome.

You can understand how powerful and majestic he is
from the way he orders this huge world as though it was a
palace, and makes it revolve like a machine.

He administers this large country like a house, missing
nothing.

See, like filling a container and emptying it, he
continuously fills this palace, this country, this town, with
perfect order, and empties it with perfect wisdom.

Elbette biz basibos degiliz. Bu derece nazik san'atl,
mizanli, letafetli, ibretli masnular icinde hayvan gibi gezip
bozamayiz, bize bozdurmazlar.

Su memleketin hasmetli malikinin elbette cezasi da
dehsetlidir.

O zat ne kadar kudretli, hasmetli bir zat oldugunu sununla
anlayiniz ki: Su koca alemi, bir saray gibi tanzim ediyor,
bir dolap gibi geviriyor.

Su blyik memleketi; bir hane gibi, hicbir sey noksan
birakmayarak idare ediyor.

Iste bak, vakit-be-vakit bir kabi doldurup bosaltmak gibi
su sarayl, su memleketi, su sehri kemal-i intizamla
doldurup, kemal-i hikmetle bosalttiriyor.
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Like spreading out a table then clearing it away, varieties
of foods are brought in turn and given to eat in the form
of a great variety of tables (*) being laid out by an unseen
hand in every part of his vast country, and then being
cleared away.

*{The tables indicate the face of the earth in summer,
during which hundreds of tables of the Most Merciful

emerge fresh and different from the kitchens of mercy.
Every garden is a cauldron, every tree, a tray-bearer. }

The unseen hand clears away one, then brings another in
its place. You see this too, and if you use your head, you
will understand that within that awesome majesty is an
infinitely munificent liberality.

And see, just as all these things testify to that unseen
one’s sovereignty and unity,

so too these revolutions and changes which pass on in
succession like caravans and are opened and closed from
behind that true velil, testify to his continuance and
permanence.

For the causes of things disappear along with them.

Whereas the things which we attribute to them, which
follow on after them, are repeated.

That means those works are not theirs, but the works of
one who does not perish.

It is understood from the the bubbles on the surface of a
river disappearing and the bubbles which succeed them
sparkling in the same way that what makes them sparkle
is a constant and elevated possessor of light.

Similarly, the speedy changing of things and the things
that follow on after them assuming the same colours
shows that

they are the manifestations, inscriptions, mirrors, and
works of art of one who is perpetual, undying, and single.

Bir sofrayi da kaldirip indirmek gibi, koca memleketi
bastanbasa, cesit cesit sofralar, (*) bir dest-i gaybi
tarafindan kaldirir, indirir tarzinda mutenevvi yemekleri
sira ile getirip yedirir.

*{Hasive-18: Sofralar ise, yazda zeminin yiiziine isarettir
ki, viizer taze taze ve ayri ayri olarak matbaha-i rahmetten
ctkan Rahmani sofralar serilir, degisirler. Her bir bostan bir
kazan, her bir agag bir tablacidir. }

Onu kaldirip baskasini getirir, sen de gortiyorsun ve aklin
varsa anlarsin ki, o dehsetli hasmet icinde hadsiz sehavetli
bir kerem var.

Hem de bak ki, o gaybi zatin saltanatina, birligine bitin
bu seyler sehadet ettigi gibi;

oyle de kafile kafile arkasindan gelip gecen, o hakiki perde
perde arkasindan agilip kapanan bu inkilablar, bu
tahavvtilatlar; o zatin devamina, bekasina sehadet eder.

Cunki zeval bulan esya ile beraber esbablar1 dahi
kayboluyor.

Halbuki onlarin arkasindan, onlara isnad ettigimiz seyler,
tekrar oluyor.

Demek o eserler, onlarin degilmis; belki zevalsiz birinin
eserleri imis.

Nasil ki bir irmagin kabarciklar gidiyor, arkasindan gelen
kabarciklar, gidenler gibi parladigindan anlasiliyor ki;
onlari parlattiran, daimi ve yiksek bir 1sik sahibidir.

Oyle de: Bu islerin siir'atle degismesi, arkalarindan
gelenlerin ayni renk almasi gosteriyor ki;

zevalsiz daimi bir tek zatin cilveleridir, nakislaridir,
ayineleridir, san'atlaridir.



Eleventh Proof

Come, my friend! Now I shall show you a decisive proof
as powerful as the ten previous ones.

We shall board a boat, (*) and sail to a peninsula, far
away.

*{The ship indicates history, and the peninsula, the Era of
Bliss or Age of the Prophet (PBUH).

Through casting off the dress of this low civilization on its
dark shore, entering the seas of time, boarding the ship of
history and alighting at the Arabian Peninsula and Era of

Bliss, and visiting the Glory of the World (PBUH) at his
duties, we know that

he is a proof of Divine Unity so brilliant that he illuminates
the entire globe and the two faces of the past and the
future, and disperses the darkness of unbelief and
misguidance. }

For the key to this riddle-filled world will be there.

Moreover, everyone is looking to that peninsula and
awaiting something from it; they are receiving orders from
there. See, we are going there.

Now we have arrived and have alighted on the peninsula.
There is a vast gathering, a great concourse, as though all
the important people of the country have gathered there.

Look carefully, this great community has a leader. Come,
we shall draw closer; we must become acquainted with
him.

Look! What brilliant decorations he has, more than a
thousand of them. (*)

*{The thousand decorations are the miracles of
Muhammad (PBUH), which according to those who have
investigated them, reach nearly a thousand. (Bayhaqi,
Dala’il, i, 10.)}

How powerfully he speaks! How pleasant is his
conversation! In these two weeks | have learnt a little of
what he says. You learn them from me.

See, he is speaking of this country’s miracle-displaying
king. He is saying that the glorious king sent him to us.

On Birinci Buirhan

Gel ey arkadas! Simdi sana gecmis olan on biirhan
kuvvetinde kat'l bir biirhan daha gosterecegim.

Gel, bir gemiye binecegiz; (*) su uzakta bir cezire var,
oraya gidecegiz.

*{Hasive-19: Gemi tarihe ve cezire ise Asr-1 Saadet'e
Isarettir.

Su asnin zuliimatl sahilinde, mimsiz medenivetin giydirdigi
libastan soyunup, zamanin denizine girip, tarih ve siver
sefinesine binip, Asr-1 Saadet ceziresine ve Ceziret-iil Arab
mevdanina cikip, Fahr-i Alemi (A.S.M.) is basinda ziyaret
etmekle biliriz ki,

o zat o kadar parlak bir biirhdn-1 tevhiddir ki, zeminin
bastanbasa yliztinii ve zamanin gecmis ve gelecek iki
Viiziindi 1siklandirmis, kiifiir ve dalélet zultimatini
dagitmustir. }

Cunki bu tilsimli alemin anahtarlari orada olacak.

Hem herkes o cezireye bakiyor, oradan bir seyler bekliyor,
oradan emir aliyorlar. Iste bak gidiyoruz.

Simdi su cezireye ciktik. Bak pek biiyiik bir i¢ctima var. Su
memleketin biitlin buyiikleri buraya toplanmis gibi,
muhim ihtifal gérintyor.

Ivi dikkat et. Bu cem'iyet-i azimenin bir reisi var. Gel daha
yakin gidecegiz. O reisi tanimalyiz.

Iste bak ne kadar parlak ve binden (*) ziyade nisanlari
var.

*{Hasive-20: Bin nisan ise, ehl-i tahkik yaninda bine balig
olan mu cizat-1 Ahmedivedir. (A.S.M.)}

Ne kadar kuvvetli séyliiyor. Ne kadar tatli bir sohbet
ediyor. Su on bes giin zarfinda, bunlarin dediklerini ben
bir parca 6@rendim. Sen de benden 6gren.

Bak o zat, su memleketin mu'cizntiméa sultanindan
bahsediyor. O sultan-1 zisan, beni sizlere gonderdi
soyluyor.
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And he is displaying such wonders that they leave no
doubt that he is his special envoy.

Look carefully, it is not only the creatures on this
peninsula that are listening to what he says; he is making
the whole country hear in wondrous fashion.

For near and far everyone is trying to hear the speech
here.

It is not only humans that are listening, animals are
listening too. Look, even the mountains are listening to
the commands he brought so that they are stirring in their
places,

and the trees, too, move to the place that he indicates. He
brings forth water from wherever he wishes. He even
makes his fingers like a Spring of Kawthar, and gives to
drink from them.

Look, at his sign, an important lamp (*) in the dome of
this palace splits into two.

*{The important lamp is the moon, which split into two
halves at his indication. That is, as Mawlana Jami said:

“With the pen of his finger, that unlettered one who knew
no writing, wrote an alif on the page of the skies and
made one forty, two fifties.”

That is, before it split, the moon resembled mim, the value
of which is forty; and after splitting it became two
crescents, and resembled two nuns, the value of which is

fifty. }

That means this country together with all its beings
recognizes that he is an official and envoy.

They heed and obey him, as though knowing that he is
the most eminent and true interpreter of an unseen
displayer of miracles, and the herald of his dominicality,
the discloser of his talisman, and a trustworthy envoy
delivering his commands.

All those with intelligence around him declare: “Yes, that
is right!” about everything he says, and affirm it.

Indeed, through submitting to his signs and commands,
the mountains and trees in this country and the huge light
(*) that illuminates it, say: “Yes, yes, everything you say is
true!”

*{The huge light is the sun; when it reappeared from the
East on the earth’s revolving backwards,

Imam ‘Ali (May God be pleased with him), who had been
unable to perform the prayers since the Prophet (PBUH)
was sleeping in his arms, due to this miracle, was able to
perform the prayers on time. }

(See, Qadi lvad, al-Shifa’, i, 240; Suyuti, al-Khasa’is al-
Rubra, ii, 342.)

Bak, 6yle hérikalar gosteriyor; stibhe birakmiyor ki, bu zat
o padisahin bir memur-u mahsusudur.

Sen dikkat et ki, bu zatin soyledi@i sozii, degil yalniz su
ceziredeki mahluklar dinliyorlar, belki harikulade stiretinde
bitiin memlekete isittiriyor.

Cunki uzaktan uzaga herkes buradaki nutkunu isitmeye
calisiyor.

Degil yalniz insanlar dinliyor, belki hayvanlar da hatta bak
daglar da onun getirdigi emirlerini dinliyorlar ki,
yerlerinden kimildaniyorlar.

Su agaclar, isaret ettigi yere gidiyorlar. Nerede istese su
cikariyor. Hattéd parmagini da bir ab-1 kevser memesi gibi
yapar; ondan ab-1 hayat iciriyor.

Bak, su sarayin kubbe-i alisinde miihim lamba, (*) onun
isaretiyle, bir iken ikilesiyor.

*{Hasive-21: Miihim ldmba Kamerdir ki, onun isaretiyle
iki parca olmus. Yani: Meviana Cami'nin dedigi gibi;

“Hi¢ vazi yazmayan o timmi zat, parmak kalemivle sahife-
i seméavide bir elif yazmis; bir kirki, iki elli yapmis.”

Yani; saktan evvel, kirk olan mime benzer; saktan sonra
iki hilal oldu, elliden ibaret olan iki nuna benzedi. }

Demek, bu memleket biittin mevcidatiyla onun
memuriyetini taniyor.

Onu "gaybi bir zat-1 mu'ciz-niimanin en has ve dogru bir
tercimanidir, bir dellal-1 saltanati ve tilsiminin kessafi ve
evamirinin tebligine emin bir elcisi" oldugunu biliyor gibi,
Onu dinleyip itaat ediyorlar.

Iste bu zatin her séyledigi sozii, etrafindaki biitin akl
basinda olanlar: “Evet, evet dogrudur” derler, tasdik
ederler.

Belki su memlekette daglar, agaclar, biitin memleketleri
istklandiran buyik nur lambasi, (*) o zatin isaret ve
emirlerine bas egmesiyle, “Evet, evet her dedigin
dogrudur” derler.

*{Hasive-22: Bliyiik bir nur [dmbasi Glinestir ki; arzin
sarktan geri donmesivle veniden Glines'in gériinmesi,

kucaginda Peygamber'in (A.5.M.) vatmasiyla ikindi
namazini kilmayan Imam-1 Ali (R.A.) o mu'cizeye binaen
ikindi namazini edaen kilmis. }



My foolish friend! Could there be any contradiction or
deception concerning the miracle-displaying king about
whom this most luminous, magnificent, and serious being,
who bears a thousand decorations particular to the king’s
own treasury, is speaking with all his strength, confirmed
by all the country’s notables, and concerning the king’s
attributes which he mentions, and the commands which
he relays?

If there is anything contrary to the truth in these things, it
will be necessary to deny this palace, these lamps, this
community, both their reality and their existence.

If you can, raise any objections against these; but you will
see that they will be smashed by the power of the proof,
and flung back at you.

Twelfth Proof

Come, my brother, who has come to his senses a little! |
shall show you a further proof of the strength of all the
eleven preceding proofs.

See this luminous Decree, (*) which descends from above
and which everyone looks on in rapt attention out of
either wonder or veneration.

*{The luminous Decree refers fo the Qur’an, and the seal
on it, to its miraculousness. }

Iste ey sersem arkadas! Su padisahin hazine-i hassasina
mahsus bin nigan tasiyan su nurani ve muhtesem ve pek
ciddi zatin bitiin kuvvetiyle bltiin memleketin ileri
gelenlerinin taht-1 tasdikinde bahsettigi bir zat-1
mu'ciznimadan ve zikrettigi evsafindan ve teblig ettigi
evamirinde, hicbir vecihle hilaf ve hile bulunabilir mi!

Bunda hilaf-1 hakikat kabilse; su sarayi, su lambalari, su
cemaati hem viicudlarini, hem hakikatlarini tekzib etmek
lazim gelir.

Eger haddin varsa buna karsi itiraz parmagini uzat gor,
nasil parmagin birhan kuvvetiyle Kirilip, senin goziine
sokulacak...

On Ikinci Biirhan

Gel, ey bir parca akl basina gelen birader! Biitiin on bir
buirhan kuvvetinde bir biirhan daha gosterecegim.

Iste bak: Yukaridan inen ve herkes ona hayretinden veya
htrmetinden kemal-i dikkatle bakan, su nurani ferméana
(*) bak.

*{Hasiye-23: Nurani ferman Kurana ve Ustlindeki turra
ise i’cdzina isarettir. }
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The one with the thousand decorations has stopped by it
and is explaining its meaning to everyone.

The styles of the Decree so shine they attract everyone’s
appreciative gaze, and it speaks of matters so important
and serious that everyone is compelled to give ear to
them.

For it describes all the qualities, acts, commands, and
attributes of the one who governs this whole land, who
made this palace, and exhibits these wonders.

Just as there is a mighty stamp on the Decree as a whole,

look! there is an inimitable seal on every line and every
sentence,

and, moreover, the meanings, truths, commands, and
instances of wisdom it states are seen to be in a style
particular to him, thus bearing the meaning of a stamp.

In Short: The Supreme Decree shows the Supreme
Being as clearly as the sun, so that anyone who is not
blind can see it.

My friend! If you have come to your senses, this is enough
for now. If you have something to say, say it.

In reply, the obstinate man said: “I can only say this in the
face of these proofs of yours:

O bin nisanh zat, onun yanina durmus, o fermanin
mealini umuma beyéan ediyor.

Iste su fermanin Gslablar: 6yle bir tarzda parhyor ki,
herkesin nazar-1 istihsanini celbediyor ve 6yle ciddji,
ehemmiyetli mes'eleleri zikrediyor ki, herkes kulak
vermeye mecbur oluyor.

Cunki biitin bu memleketi idare eden ve bu saray1 yapan
ve bu acaibi izhar eden zatin suunatini, ef'alini, evamirini,
evsafini birer birer beyan ediyor.

O fermanin heyet-i umumiyesinde bir turra-i &zam oldugu
gibi,
bak her bir satirinda, her bir ctimlesinde taklid edilmez bir

turra oldugu misilli,

ifade ettigi ménalar, hakikatlar, emirler, hikmetler Gstiinde
dahi, o zata mahsus birer manevi hatem hiikmiinde ona
has bir tarz goériintiyor.

Elhasil: O Ferman-1 dzam, gtines gibi O zat-1 azam'

gosterir; kor olmayan gortr.

Iste ey arkadas! Aklin basina gelmis ise, bu kadar kéfi...
Eger bir sozlin varsa, simdi soyle.

O inadct adam cevaben dedi ki: “Ben, senin bu
blirhanlarina karsi yalniz derim:



All praise be to God for | have come to believe. And |
believe in a way bright as the sun and clear as daylight
that

this country has a single King of Perfection, this world, a
Single Glorious Owner, this palace, a Single Beauteous
Maker.

May God be pleased with you, for you have saved me
from my former obstinacy and foolishness.

Each of the proofs you showed was sufficient to
demonstrate the truth.

But because with each successive proof, clearer,
pleasanter, more agreeable, more luminous, finer levels of
knowledge, veils in acquaintanceship, and windows of
love were opened and revealed, | waited and listened.”

The story in the form of a comparison indicating the
mighty truth of Divine unity and belief in God has
reached its conclusion.

Through the grace of the Most Merciful, the effulgence of
the Qur’an, and the light of belief, we shall now set out
twelve ‘Flashes’ and an Introduction from the sun of true
Divine unity corresponding to the twelve proofs in the
story.

Success and Guidance are from God alone.

“Elhamddlillah” inandim. Hem gtines gibi parlak ve
glindiiz gibi aydin bir tarzda inandim ki:

Su memleketin tek bir Malik-i Ziilkemali, su alemin tek bir
Sahib-i Zilcelali, su sarayin tek bir Sani'-i Zuilcemali
bulundugunu kabl ettim.

Allah senden razi olsun ki, beni eski inadimdan ve
divaneligimden kurtardin.

Getirdigin biirhanlarin her birisi tek basiyla bu hakikati
gostermeye kafi idi.

Fakat her bir biirhén geldikge daha revnakdar, daha sirin,
daha hos, daha nurani, daha glizel marifet tabakalari,

tanimak perdeleri, muhabbet pencereleri acildigi igin
bekledim, dinledim.”

Tevhidin hakikat-1 uzmésina ve “Amentii Billah” imanina
isaret eden hikaye-i temsiliye tamam oldu.

Fazl-1 Rahman, feyz-i Kur'an, nlr-u iman sayesinde
tevhid-i hakikinin gtinesinden, hikaye-i temsiliyyedeki on
iki birhadna mukabil, on iki lem'a ile bir mukaddemeyi
gOsterecegiz.
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The Second Station Of The Twenty-
second Word

Introduction

In the Name of God, the Mercitul, the Compassionate.

God is the Creator of all things, and He is the Guardian
and Disposer of all affairs.

To Him belong the keys of the heavens and the earth.
(27 Qur’an, 39:62.)

So glory to Him in Whose hands is the sovereignty of all
things, and to Him will you all be brought back.

(28 Qur’an, 36:83.)

And there is not a thing but its [sources and] treasures
[inexhaustible] are with Us; but We only send down
thereof in due and ascertainable measures.

(29 Qur’an, 15:21.)
There is not a moving creature, but He has grasp of its

forelock. Verily it is my Sustainer that is on a Straight
Path.

(30 Qur’an, 11:56.)

In my treatise entitled Katre, which is about belief in God,
the principal pole of the pillars of belief,
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Erkan-1 imaniyenin kutb-u azami olan iman-1 billaha dair
“Katre Risalesi’nde,



I explained in brief the evidence to Almighty God’s
existence and unity given by all beings through fifty-five
tongues.

Also, in the treatise Nokta, | mentioned four universal
proofs out of the evidences of Almighty God'’s existence
and unity each of which has the strength of a thousand
proofs.

Moreover, since | have discussed in around twelve of my
Arabic treatises hundreds of decisive proofs
demonstrating Almighty God’s necessary existence and

unity,

I shall be content with those and not now undertake any
profound investigations.

Only, I shall try to explain in this Twenty-Second Word,
twelve ‘Flashes’ from the sun of belief in God which I
have written briefly in other places in the Risale-i Nur.

First Flash

The affirmation of Divine unity is of two sorts. For
example, if the goods of a rich man arrive in a market or
a town, there are two ways in which one may know they
are his.

su mevcdatin her birisi, elli beg lisanla Cenéb-1 Hakk'in
viicub-u viicduna ve vahdaniyetine delalet ve
sehadetlerini icmalen beyan etmisiz.

Hem “Nokta Risalesi”’nde, Cenab-1 Hakk'in delail-i viicib
ve vahdéniyetinden, her birisi bin blirhan kuvvetinde dort
blirhan-1 kulli zikretmisiz.

Hem on iki kadar arabi risalelerimde, Cenab-1 Hakk'in
viicub-u viicudunu ve vahdaniyetini gosteren yuzler kat'?
biirhanlan zikrettigimizden,

simdi onlara iktifaen derin tedkikata girismeyecegiz.

Yalniz su Yirmi Ikinci Séz'de Risalet-tin Nur'da icmalen
yazdigim on iki lem'ay1, iméan-1 billah glinesinden
gostermege calisacagiz.

Birinci Lem'a
Tevhid iki kisimdir. Mesela: Nasil ki bir ¢arsiya ve bir sehre

blyik bir zatin miitenevvi mallan gelse, iki cesitle onun
mali oldugu bilinir.
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One is briefly and simply, as with ordinary people, which
is: “No one apart from him is capable of owning this vast
amount of goods.”

But when under the supervision of a common man such
as that, much of it may be stolen. Many others may claim
ownership of parts of it.

The second sort is this: through reading his writing on
every packet, recognizing his signature on every roll, and
seeing his seal on every bill,

the man declares: “Everything belongs to that person.”
Here, everything in effect shows the important man.

Similarly, the affirmation of Divine unity is of two sorts:

One is the superficial and common affirmation of Divine
unity which says: “Almighty God is One, He has no
partner or like. This universe is His.”

The Second is the true affirmation of Divine unity which,
through seeing on everything the stamp of His power, the
seal of His dominicality, and the inscriptions of His pen,

is to open a window directly onto His light from
everything and to confirm and believe with almost the
certainty of seeing it that everything emerges from the
hand of His power

and that in no way has He any partner or assistant in His
Godhead or in His dominicality or in His sovereignty, and
thus to attain to a sort of perpetual awareness of the
Divine presence.

Biri; icmali, amiyanedir ki: “Bu kadar azim mal, ondan
bagka kimsenin haddi degil ki sahib olabilsin.”

Fakat boyle ami bir adamin nezaretinde ¢ok hirsizlik
olabilir. Parcalarina cok adamlar sahib cikabilir.

Ikinci cesit odur ki; her denk tizerinde yaziyi okur, her bir
top UGstlinde turrayi tanir, her bir ilan tsttinde mihrina
bilir bir strette

“Her sey o zatindir” der. Iste su halde her bir sey o zat:
manen gosterir.

Aynen 6yle de: Tevhid dahi iki cesittir.

Biri: Tevhid-i ami ve zahiridir ki, “Cenab-1 Hak birdir,
seriki naziri yoktur, bu kainat O’'nundur.”

Ikincisi: Tevhid-i hakikidir ki, her sey tistiinde sikke-i
kudretini ve hatem-i rublbiyetini ve naks-1 kalemini
gormekle

dogrudan dogruya her seyden O’nun nuruna karst bir
pencere a¢ip O’nun birligine ve her sey O’nun dest-i
kudretinden ciktigina

ve ulthiyetinde ve rubtbiyetinde ve milkinde hicbir
vechile, hicbir seriki ve muini olmadigina, suhuda yakin
bir yakin ile tasdik edip iman getirmektir ve bir nevi huzur-
u daimi elde etmektir.



In this Word, we shall mention rays demonstrating this
pure and elevated true affirmation of Divine unity.

A Reminder within the First Point:

O heedless worshipper of causes! Causes are a veil; for
Divine dignity and grandeur require them to be thus.

But that which acts and performs matters is the power of
the Eternally Besought One; for Divine unity and glory
require it to be thus, and necessitate their independence.

The officials of the Pre-Eternal Monarch are not
executives of the sovereignty of dominicality,

they are the heralds of His sovereignty and the observers
and superintendents of His dominicality.

Their purpose is to make known the dignity of power and
majesty of dominicality,

so that power should not be seen to be associated with
base and lowly matters.

Not like a human king, tainted by impotence and
indigence, who therefore takes officials as partners.

That is to say, causes have been placed so that the dignity
of power may be preserved in the superficial view of the
mind.

For like the two faces of a mirror, everything has an outer
face that looks to this manifest world, which resembles the
mirror’s coloured face and may reflect various colours and
states,

and an inner face which looks to its Maker, which
resembles the mirror’s shining face.

In the outer face which looks to the manifest world may
be states incompatible with the dignity and perfection of
the Eternally Besought One’s power,

so causes have been put to be both the source and the
means of those states.

But in the inner face, that of reality, which looks to their
Creator, everything is transparent and beautiful; it is fitting
that power should itself be associated with it. It is not
incompatible with its dignity;

therefore, causes are purely apparent and in the inner
face of things and in reality have no true effect.

Biz dahi su S6z'de, o halis ve ali tevhid-i hakikiyi
gosterecek sualari zikredecegiz.

Birinci niikte icinde bir ihtar:

Ey esbab-perest gafil! Esbab, bir perdedir. Clinki izzet ve
azamet Oyle ister.

Fakat ig goren, kudret-i Samedaniyedir. Ctinki tevhid ve
celal oyle ister ve istiklali iktiza eder.

Sultan-1 Ezeli'nin memurlari, saltanat-1 rubtbiyetin
icraatcilar degillerdir.

Belki o saltanatin dellallaridirlar ve o rub(ibiyetin
temasager nazirlardirlar.

Ve o memurlar, o vasitalar; kudretin izzetini, rubbiyetin
hasmetini izhar icindir.

Ta umr-u hasise ile kudretin miibagereti gériinmesin.

Acz-altd, fakr-pise olan insani bir sultan gibi, acz ve
ihtiyag icin memurlan serik ittihaz etmis degildir.

Demek esbab vaz'edilmis, t& aklin nazar-1 zéhirisine karst
kudretin izzeti muhafaza edilsin.

Zira ayinenin iki vechi gibi, her seyin bir “mulk” ciheti var
ki, ayinenin miilevven yuiziine benzer. Muhtelif renklere ve
hélata medar olabilir.

Biri “melekat”dur ki, ayinenin parlak yiiziine benzer.

Muilk ve zahir vechinde, kudret-i Samedaniye’nin izzetine
ve kemaline muinafi halat vardir.

Esbab, o halata hem merci, hem medar olmak icin
vaz'edilmisler.

Fakat melekitiyet ve hakikat canibinde, her sey seffaftir,
glizeldir. Kudretin bizzat miibaseretine miinasibdir, izzetine
munafi degildir.

Onun icin esbab sirf zahiridir, melekitiyette ve hakikatte
tesir-i hakikileri yoktur.
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A further instance of wisdom in apparent causes is this:
causes have been put so that unjust complaints and
baseless objections should be directed at them and not at
the Absolutely Just One.

For the faults arise from them, from their incapacity and
lack of ability.

A comparison is narrated which is in the form of a subtle
example illustrating this mystery:

Hem esbab-1 zahiriyenin diger bir hikmeti sudur ki: Haksiz
sekvalari ve bétil itirazlar1 Adil-i Mutlak'a tevcih etmemek
icin, o sekvalara, o itirazlara hedef olacak esbab
vaz'edilmistir.

Cunki kusur onlardan ¢ikiyor, onlarin kabiliyetsizliginden
ileri geliyor.

Bu sirra bir misal-i latif sGretinde bir temsil-i manevi
rivayet ediliyor ki:



The Angel Azra’il (Peace be upon him) said to Almighty
God:

“Your servants will complain about me while I am
carrying out my duty of taking possession of the spirits of
the dying; they will be resentful towards me.”

So Almighty God said to him through the tongue of
wisdom: “I shall leave the veil of disasters and illnesses
between you and my servants

so that the complaints will be directed at them, and they
will not be indignant at you.” (*)

*{Suyuti, al-Durr al-Manthur, v, 173-4.}

So see, illnesses are a veil; what are imagined to be the
bad things at the appointed hour are attributed to them,

and what are in reality the good things in the spirits of the
dying being seized are attributed to Azra’il (PBH) and his
duty.

Azra’il is also a veil; he is a supervisor of that duty and a
veil to Divine power so that certain conditions when
spirits are seized which are apparently unkind and are
inappropriate to the perfection of mercy be attributed to
him.

Yes, dignity and grandeur demand that causes are a veil
to the hand of power in the view of the mind,

while Divine unity and glory demand that causes
withdraw their hands and have no true effect.

Second Flash

Look at this garden of the universe, this orchard of the
earth; look carefully at the beautiful face of the heavens
gilded with stars!

You will see that on all the artefacts spread out and
scattered over them

are stamps particular to the Creator of All Things, and
on all creatures are seals special to the Maker of All
Things,

and on the levels of being written on the pages of night
and day, and summer and winter, all published by the
pen of power, are inimitable, illustrious signatures of an
All-Glorious Maker, an All-Beauteous Creator.

We shall now mention a few of those stamps, seals, and
signatures by way of example:

For example, of the innumerable stamps, consider this
one out of many placed on life:

“He makes everything out of one thing and makes one
thing out of everything.”

Hazret-i Azrail Aleyhisselam, Cenab-1 Hakk'a demis ki:

“Kabz-1 ervah vazifesinde Senin ibadin benden sekva
edecekler, benden kiisecekler.”

Cenab-1 Hak lisan-1 hikmetle ona demis ki: “Seninle
ibadimin ortasinda, musibetler, hastaliklar perdesini
birakacagim.

Ta sekvalari onlara gidip senden kiismesinler.”

Iste bak, nasil hastaliklar perdedir; ecelde tevehhiim
olunan fenaliklara mercidirler

ve kabz-1 ervahta hakikat olarak olan hikmet ve gtizellik,
Azrail Aleyhisselam'n vazifesine mitealliktir.

Ovyle de: Hazret-i Azrail dahi bir perdedir. Kabz-1 ervahta
zadhiren merhametsiz gértinen ve rahmetin keméline
miinasib diismeyen bazi halata merci olmak igin, o
memuriyete bir nazir ve kudret-i llahiyeye bir perdedir.

Evet izzet ve azamet ister ki, esbab perdedar-1 dest-i
kudret ola aklin nazarinda...

Tevhid ve celdl ister ki; esbab ellerini ¢eksinler tesir-i
hakikiden...

Ikinci Lem'a

Bak su kainat bostanina, su zeminin bagina, su semanin
yildizlarla yaldizlanmis gtizel ytiziine dikkat et!

Goreceksin ki, bir Sani'-i Ziilcelal'in, bir Fatir-1
Ziilcemal'in, o serilmis ve serpilmis masnuattan her bir
masnu Ustlinde

Halik-1 Kiall-i Sey'e mahsus bir sikkesi ve her bir
mahluku Ustiinde Sani'-i Kiill-i Sey'e has bir hatemi

ve kalem-i kudretin birer menslru olan sahaif-i leyl ve
nehar, yaz ve baharda yazilan tabakat-1 mevctdat
tistinde taklid kabl etmez bir turra-i garrasi vardir.

Simdi o sikkelerden, o hatemlerden, o turralardan
nimune olarak birkacini zikredecegiz.

Mesela: Hesabsiz sikkelerinden, hayat tizerinde koydugu
cok sikkelerinden su sikkeye bak Kki:

“Bir seyden her sey yapar, hem her seyden bir tek sey
yapar.”



For He makes the innumerable members and systems of
animals out of a fluid and also out of simple water which
is drunk.

Thus, to make one thing everything is surely the work of
One possessing Absolute Power.

And One Who with perfect order transforms into a
particular body numerous substances from the
innumerable foods eaten, whether plant or animal,

and weaves from them a particular skin, and makes from
them simple members, is surely One Powerful over All
Things and One Knowing of All Things.

Cunki: Nutfe suyundan ve hem igilen basit bir sudan,
hesabsiz &za ve cihazat-1 hayvaniyeyi yapar.

Iste bir seyi her sey yapmak elbette bir Kadir-i Mutlak'mn
isidir.

Hem yenilen hadsiz taamlardan, -o taam ise hayvani
olsun, nebati olsun- o miiteaddid maddeleri, has bir cisme
kemal-i intizam ile geviren

ve ondan mahsus bir cild nesceden ve ondan basit
cihazlar1 yapan; elbette bir Kadir-i Kiill-i Sey'dir ve Alim-i
Mutlak'tir.
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Indeed, the Creator of Life and Death administers life
through His wisdom in this workshop of the world
through a law issuing from His command so miraculous
that

only one Who holds the whole universe in the grasp of
His power could apply that law and enforce it.

Thus, if your mind is not extinguished and your heart not
blind, you will understand that

what makes one thing with perfect ease and order, and
makes everything one thing skilfully with perfect balance
and order,

is a stamp particular to the Maker of everything and a seal
special to the Creator of All Things.

For example, if you see that together with weaving a
hundred rolls of broadcloth and various other cloths like
silk or cambric from a single ounce of cotton, a wonder-
worker

makes many foods from it like helva and pastries,

then you see that he takes a handful of iron and stone,
honey and butter, water and earth, and makes some fine
gold,

you would certainly pronounce him to possess unique art,
for all the elements of the earth are subjugated to his
command and all the substances of the earth subject to
his word.

Indeed, the manifestation of power and wisdom in life is a
thousand times more wondrous than this example.

Thus, one stamp on life out of many.

Third Flash

Look at the living creatures revolving in this flowing
universe, in this flood of beings!

You will see that on each are many seals placed by the
Ever-Living and Self- Subsistent One.

Evet, Halik-1 Mevt ve Hayat, su destgah-1 diinyada,
hikmetiyle hayat1 6yle bir kanun-u emriye-i mu'ciz-nimé
ile idare ediyor ki,

o kanunu tatbik ve icra etmek; buittin kdinati kabza-i
tasarrufunda tutan bir zata mahsustur.

Iste eger aklin sénmemis ise, kalbin kor olmamus ise
anlarsin Ki;

bir seyi kemal-i stihulet ve intizamla her sey yapan ve her
seyi kemal-i mizan ve intizamla san'atkarane bir tek sey
yapan,

her seyin Saniine has ve Halik-1 Kiill-i Sey'e mahsus bir
sikkedir.

Mesela gorsen: Harika-pise bir zat, bir dirhem
pamuktan yiiz top cuha ve ipek veya patiska gibi
miitenevvi sair kumaslari o tek dirhem pamuktan
nescetmekle beraber;

helva, baklava gibi ¢cok taamlari dahi ondan yapiyor.

Sonra gorsen ki o zat, demiri ve tasi, bali ve yagt, suyu ve
toprag@i avucuna alir, bir gtizel altun yapar.

Elbette kat'iyen hiikmedeceksin ki o zat, 6yle kendine has
bir san'ata maliktir; blitlin anasir-1 arziye, onun emrine

miuisahhar ve biitlin mevalid-i tlirabiye, onun hitkmiine
bakar.

Evet hayattaki tecelli-i kudret ve hikmet, bu misalden bin
derece daha acibdir.

Iste hayat tstiindeki cok sikkelerden bir tek sikke...
Uciincii Lem'a

Bak, su kainat-1 seyyalede, su mevctdat-1 seyyarede
cevelan eden zihayatlara!

Goreceksin ki: Bittin zihayatlardan her bir zihayat
Gistinde Hayy-1 Kayyum'un koydugu ¢ok hatemleri vardir.



One of them is this: a living creature, for example a
human being, is quite simply a miniature sample of the
universe, a fruit of the tree of creation, and a seed of the
world, for he comprises samples of most of the realms of
beings in the world.

It is as if the animate being is a drop filtered from the
universe in an extremely fine measure.

So to create it and be its Sustainer, one has to hold the
whole universe in the grasp of one’s power.

Thus, if your mind is not submerged in delusions you will
understand that to make a word of power, for example, a
honey-bee, a minute index of most things,

and to write in one page, for example in man, most of the
matters in this book of the universe,

and to include in one point, for example in a tiny fig seed,
the programme of the mighty fig-tree,

and to display in a single letter, for example in the human
heart, the works of all the Divine Names manifested in the
pages of the macrocosm which encompass it,

and to make written in the human faculty of memory,
which is situated in a place the size of a lentil, writings
enough to fill a library,

and to include in that tiny faculty a detailed index of all
events in the cosmos

—to do all things is most certainly a stamp particular to the
Creator of All Things, the Glorious Sustainer of the
universe.

O hétemlerden bir hatemi sudur ki: O zihayat, mesela su
insan, adeta kainatin bir misal-i mGsaggari, secere-i
hilkatin bir semeresi ve su alemin bir ¢ekirdegi gibi ki,
enva'-1 alemin ekser nimunelerini cami'dir.

Glya o zihayat biitiin kainattan gayet hassas mizanlarla
stizlilmus bir katredir.

Demek, su zihayati halketmek ve ona Rab olmak, biitiin
kainati kabza-i tasarrufunda tutmak lazim gelir.

Iste, eger aklin evhamda bogulmamus ise anlarsin ki: Bir
kelime-i kudreti, mesela bal arisini ekser esyaya bir nevi
kictik fihriste yapmak

ve bir sahifede mesela insanda su kitab-1 kdinatin ekser
mes'elelerini yazmak,

hem bir noktada mesela kigliciik incir ¢ekirdeginde koca
incir agacinin programini dercetmek

ve bir harfde meselé kalb-i beserde su alem-i kebirin
safahatinda tecelli ve ihata eden biitiin Esmanin asarini
gostermek

ve bir mercimek tanesi kadar mevki tutan kuvve-i hafiza-i
insaniyede bir kiitibhane kadar yazi yazdirmak

ve butin hadisat-1 kevniyenin mufassal fihristesini o
kuvvecikte dercetmek,

elbette ve elbette Halik-1 Kiill-i Sey'e has ve bu kainatin
Rabb-i Ziilcelél'ine mahsus bir hatemdir.
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Thus, if one seal out of many dominical seals on living
beings displays its light and makes read its signs thus,

if you were able to see and consider all those seals at
once, would you not declare: “Glory be to Him Who is
concealed in the intensity of His manifestation!”?

Fourth Flash

Look carefully at the multicoloured, multifarious beings
swimming in the seas of the heavens and scattered over
the face of the earth!

You will see that on each are inimitable signatures of the
Pre-Eternal Sun.

Just as the stamps on life and seals on living beings are
apparent and we saw one or two of them, so are there
such signatures on the giving of life.

Since comparisons bring profound meanings closer to the
understanding, we shall demonstrate this truth with a
comparison.

Iste zihayat tistiinde olan pek cok hatem-i Rabbaniden bir
tek hatem, boyle nurunu gosterse ve onun ayatini séyle
okuttursa,

acaba birden biitlin o hatemlere bakabilsen, gorebilsen:

y })?M;ﬁf. <79 \Q:“:)\/i}

demeyecek misin?

Dordiincii Lem'a

Bak, su semavatin denizinde yiizen ve su zeminin
yuziinde serpilen rengéarenk mevctidata ve cesit cesit
masnuata dikkat et!

Goreceksin ki; her biri Gistinde Sems-i Ezeli'nin taklid
kabil etmez turralari vardir.

Nasil hayatta sikkeleri, zihayatta hatemleri goriiniiyor ve
bir-ikisini gordik. Thya Gistinde dahi 6yle turralart vardir.

Temsil, derin manalar fehme yakinlastirdigindan bir
temsil ile su hakikati gosterecegiz.



For example, from the planets to droplets of water, to
fragments of glass and sparkling snow-flakes, a signature
from the sun’s image and reflection, a luminous work
particular to the sun, is apparent.

If you do not accept the tiny suns apparent in those
innumerable things to be the manifestation of the sun’s
reflection,

you have to accept the actual existence of a true, natural
sun in every droplet and fragment of glass facing the light,
and in every transparent speck before it, thus descending
to the depths of lunacy.

In just the same way, there is such a signature on all living
beings in regard to the giving of life from among the
luminous manifestations of the Pre-Eternal Sun,

that supposing all causes were gathered together and had
the power to act and possessed will, they still could not
imitate that signature.

For living beings, all miracles of Divine power, are points
of focus of the Divine Names, which are like the rays of
the Pre-Eternal Sun.

If that strange inscription of art, that wondrous ordering of
wisdom, that manifestation of the mystery of Oneness on
living beings is not ascribed to the Single and Eternally
Besought One,

it necessitates accepting that concealed within each living
creature, and even in a fly or a flower, is an infinite
creative power, a knowledge encompassing all things,

an absolute will with which to govern the universe, and
even the eternal attributes particular to the Necessarily
Existent One,

thus falling to the most ludicrous degree of misguidance
and superstition. Quite simply, it necessitates attributing
Divinity to each particle of the flower or fly.

For a state has been given to those particles, especially if
they are in seeds, whereby they look to the living being of
which they are a part, and take up a position in
accordance with its systems and ordering.

The particle is even in a position to look to all members of
the species to which its living being belongs, or to fly with
wings in order to be planted in a place suitable to the
continuation of its species and to plant the species’ flag.

In fact, it holds a position whereby that living being’s
transactions with all other beings may be continued, and
its relations with them connected with sustenance. For it is
in need of all of them.

Mesela, Gilines seyyarelerden tut ta katrelere kadar, ta
camin kiiglik parcalarina kadar ve karin parlak
zerreciklerine kadar su Giines'in cilve-i misaliyesinden ve
in'ikésindan bir turrast, Glines'e mahsus bir eser-i nuranisi
gorinuyor.

Sayet o hadsiz seylerde gortinen giinesgiklerini, Giines'in
cilve-i in'ikasi ve tecelli-i aksi oldugunu kabul etmezsen,

o vakit her bir katrede ve ziyaya maruz her bir cam
parcasinda ve 1s13a mukabil her seffaf bir zerrecikte; tabii,
hakiki bir Giines'in viicudunu bil'aséle kabtl etmek gibi
gayet derece bir divanelikle, nihayetsiz bir beladhete
dismekligin lazim gelir.

Ovyle de: Sems-i Ezeli'nin tecelliyat-1 nuraniyesinden
“ihya” yani “hayat vermek” cihetinde, her bir zihayat
Ustiinde 6yle bir turrasi vardir ki;

faraza butiin esbab toplansa ve birer fail-i muhtar
kesilseler, yine o turrayi taklid edemezler.

Zira her biri birer mu'cize-i kudret olan zihayatlar, her biri
o Sems-i Ezeli'nin sualar1 hitkmiinde olan esmasinin
nokta-i mihrakiyesi sretindedir.

Eger zihayat tsttinde goriinen o naks-1 acib-i san'ati, o
nazm-1 garib-i hikmeti ve o tecelli-i sirr-1 ehadiyeti, Zat-1
Ehad-i Samed'e verilmedigi vakit;

her bir zthayatta, hatta bir sinekte, bir gigekte nihayetsiz bir
kudret-i fatira icinde saklandigini ve her seyi muhit bir ilim
bulundugunu

ve kainati idare edecek bir irade-i mutlaka onda mevcid
oldugunu, belki Véacib-il Viicud'a mahsus baki sifatlart
dahi onlarin icinde bulundugunu kabl etmek,

adeta o cicegin, o sinegin her bir zerresine bir ultihiyet
vermek gibi dalaletin en eblehcesine, hurafatin en
ahmakcasina bir derekesine diismek lazim gelir.

Zira o seyin zerrelerine, hususan tohum olsalar, 6yle bir
vaziyet verilmis ki; o zerre, clizi oldugu zihayata bakar,
onun nizamina gore vaziyet alir.

Belki o zihayatin bitiin nev'ine bakar gibi, o nev'in
devamina yarayacak her yerde zer'etmek ve nev'inin
bayragini dikmek i¢in kanatgiklarla kanatlanmak gibi bir
keyfiyet alir.

Belki o zihayat aldkadar ve muhta¢ oldugu biittin
mevcldata karst muamelatini ve miinasebat-1 rizkiyesini
devam ettirecek bir vaziyet tutuyor.
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Thus, if that particle is not an official of a Possessor of
Absolute Power, and if its relation with Him is severed,

Iste eger o zerre, bir Kadir-i Mutlak'in memuru olmazsa ve
nisbeti o Kadir-i Mutlak'tan kesilse;



it has to be ascribed an eye which sees all things and a
consciousness which encompasses all things.

In Short: If the miniature suns and various colours in
droplets of water and fragments of glass are not attributed
to the sun’s reflection and the manifestation of its
reflection,

one has to accept the existence of innumerable suns in
place of the one sun; it necessitates accepting an utterly
impossible superstition.

In exactly the same way, if everything is not attributed to
the Absolutely Powerful One, it necessitates accepting
infinite gods instead of the Single God; indeed, gods to
the number of particles in existence,

thus falling to the degree of accepting a hundredfold
impossibility.

To Sum Up: From every particle three windows open up
onto the light of unity and necessary existence of the Pre-
Eternal Sun:

First Window: A soldier has a relation with each of the
spheres of the military, that is, with his squad, his
company, his battalion, his regiment, his division, and the
army, and duties in accordance with those relations, and
actions in accordance with the duties and army
regulations. Particles have similar relations.

For example, a lifeless particle in the pupil of your eye
has relations with your eye, your head, your body, your
powers of reproduction, and attraction and repulsion,

with your veins and arteries, and motor and sensory
nerves, and with the rest of the human race, and it has
duties in relation to each.

This shows self-evidently to eyes that are not blind that it
is the work of art and charged official of the Pre-Eternal
All-Powerful One, and is under his regulation.

Second Window: All molecules of air may visit all
flowers and fruits. They may also enter them and work
within them.

If they are not the subjugated officials of an

Absolutely Powerful One Who sees and knows all things,

those wandering molecules would have to know all the
systems and structures of the fruits and flowers and their
art, and the tailoring of the all-different forms which clothe
them with its perfect and all- embracing art.

Thus those particles all display as clearly as the sun the
rays of a light of Divine unity.

You may compare light with air, and earth with water. In
any event, the original sources of things are these four
substances.

o vakit o zerreye, her seyi gorir bir goz, her seye muhit bir
suur vermek lazimdir.

Elhasil: Nasil su katrelerde ve camin zerreciklerinde olan
glinescikler ve cesit cesit renkler, Glineg'in cilve-i aksine ve
in'ikasmin tecellisine verilmezse,

bir tek Giines'e mukabil nihayetsiz giinesleri kabil etmek
lazim gelir. Muhal ender muhal bir hurafeyi kabil etmek
iktiza eder.

Aynen bunun gibi, eger her sey Kadir-i Mutlak'a
verilmezse, bir tek Allah'a mukabil nihayetsiz belki zerrat-1
kainat adedince ilahlari kabil etmek gibi,

yuz derece muhal igindeki bir muhali mevcid kabil etmek
gibi bir divanelik hezeyanina diismek lazim gelir.

Elhasil: Her bir zerreden ti¢ pencere, Sems-i Ezeli'nin
nur-u vahdéaniyetine ve viicub-u viicuduna agilir.

Birinci Pencere: Her bir zerre; bir nefer gibi askeri
dairelerinin her birinde, yani takiminda, boltiglinde,
taburunda, alayinda, firkasinda, ordusunda her birisinde
bir nisbeti, o nisbete gore bir vazifesi ve o vazifeye gore
nizami dairesinde bir hareketi oldugu gibi...

Hem mesela: Senin gézbebegindeki o camid zerrecik
dahi, senin goéziinde, basinda, viicudunda ve kuvve-i
miuvellide, kuvve-i cazibe, kuvve-i dafia, kuvve-i
musavvire gibi

deveran-1 deme ve his ve harekeye hizmet eden evride ve
serayin ve sair asablarda, hem senin nev'inde, ila &hir..
birer nisbeti, birer vazifesi bulundugunu,

bilbedahe bir Kadir-i Ezeli'nin eser-i sun'u ve memur-u
muvazzafi ve taht-1 tedbirinde oldugunu, kér olmayan
gOze gosterir.

ikinci Pencere: Havadaki her bir zerre, her bir cicegi,
her bir meyveyi ziyaret edebilir. Hem her cicege, her
meyveye girer igleyebilir.

Eger her seyi gortr ve bilir bir Kadir-i Mutlak'in memur-u
musahhart olmasa,

o serseri zerre, biitin meyvelerin, giceklerin cihazatini ve
yapilmasini ve ayri ayri san'atlarini ve onlara giydirilen
stretlerin terziligini ve hiyatat-1 kdmile-i muhita-i san'atini
bilmek lazim gelir.

Iste su zerre, bir giines gibi bir nur-u tevhidin suaint
gosteriyor.

Ziyay1, havaya; mai, tirdba kiyas et. Zaten esyanin asil
menge'leri, su dort maddedir.



(According to modern science they are hydrogen, oxygen,
carbon, and nitrogen, the components of the former
elements.)

Third Window: You fill a flower-pot with some earth,
which is composed of particles and is the means of growth
of any flowering or fruit-bearing plant, then put some
seeds in it.

The same as the seed of animals does not differ, but is a
fluid, the seeds of all the flowering and fruit-bearing plants
in the world do not differ from one another.

(Yeni hikmetle muivellid-il ma, muvellid-til humuza,
karbon, azottur ki, bu anasir evvelki unsurlarin
eczalaridir.)

Uciincii Pencere: Zerrelerden miirekkeb bir parca
toprak, her bir cicekli ve meyveli nebatatin nesv
nemasina mense olabilir bir kaseyi o zerreciklerden
doldursan,

butiin diinyadaki her nevi gicek ve meyveli nebatatin
tohumcuklari ki, o tohumcuklar hayvanatin nutfeleri gibi
ayri ayri seyler degil, nutfeler bir su oldugu gibi,
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Being composed of carbon, nitrogen, hydrogen, and
oxygen, they only differ by virtue of the programme of
their progenitors, deposited in them through the
immaterial writing of the pen of Divine Determining.

Thus, if we put these seeds in turn in the flower-pot, we
believe as though it has occurred that each plant will
appear together with its wonderful forms and shapes and
parts.

If those particles are not officials under the orders of one
who knows all the states and conditions of everything, is
capable of giving everything a being suitable to it and
everything necessary for it,

and to whose power everything is subjugated with utterly
facility,

every particle of the earth would then have to contain
immaterial factories and printing-presses to the number of
all the flowering and fruit-bearing plants,

so that it could be the source of all those various and
different beings whose parts, members, and forms are all
distant and different from one another.

It is otherwise necessary to attribute to all those beings
comprehensive knowledge and a power capable of
forming them, so that they could be the means of the
above.

That is to say, if the connection with Almighty God is
severed, it becomes necessary to accept gods to the
number of particles of earth, and this is an impossible
superstition compounded a thousand times over.

However, when they are officials, it becomes extremely
easy.

Just as, in his king’s name and through his power, a
common soldier of a mighty king can make a whole
country migrate, or join two seas, or take another king
prisoner,

so at the command of the Monarch of Pre-Eternity and
Post-Eternity, a fly did away with Nimrod, and an ant
destroyed Pharaoh’s palace, razing it to the ground, and a
fig-seed bears the load of a fig-tree.

Moreover, in all particles are two further truthful witnesses
to the Maker’s necessary existence and unity.

o tohumlar da karbon, azot, muivellid-tl ma, muvellid-tl
humuzadan miirekkeb, mahiyetce birbirinin misli,
keyfiyetce birbirinden ayri, yalniz kader kalemiyle sirf
manevi olarak aslinin programi tevdi edilmis.

Iste o tohumlar1 nébetle o kaseye koysak, her biri harika
cihazatyla, eskal ve vaziyetiyle zuhur edecegini, vuku
bulmus gibi inanirsin.

Eger o zerreler her bir seyin her bir hal ve vaziyetini bilen
ve her seye (ona) layik viicudu ve viicudun levazimatini
vermeye kadir

ve kudretine nisbeten her sey kemal-i stihuletle miisahhar
olan bir zatin memuru ve emirber bir vazifedari
olmazlarsa,

o topragin her bir zerresinde, ya biitiin cigekli ve
meyvedarlarin adedince manevi fabrikalar ve matbaalar
icinde bulunmast lazim gelir ki,

o cihazatlar ve egkalleri birbirinden uzak ve birbirinden
ayr1 mevcldat-1 muhtelifeye mense' olabilsin.

Veya biitlin o mevcidata mubhit bir ilim ve buitiin onlarin
teskilatina muktedir olacak bir kudret vermek lazimdir. Ta
bitin onlarin tegkilatina medar olsun.

Demek Cenéab-1 Hak'tan nisbet kesilse, topragin zerrati
adedince ilahlar kabil edilmesi lazim gelir.

Bu ise bin defa muhal icinde muhal bir hurafedir.

Fakat memur olduklari vakit ¢cok kolaydir.

Nasil bir sultan-1 azimin bir adi neferi, o padisahin namiyla
ve onun kuvvetiyle bir memleketi hicret ettirebilir, iki
denizi birlestirebilir, bir séhi esir edebilir.

Ovyle de; Ezel ve Ebed Sultani'nin emriyle, bir sinek bir
Nemrud'u yere serer, bir karinca bir Firavun'un sarayini
harab eder, yere atar. Bir incir ¢ekirdegi, bir incir agacini
ylklenir.

Hem her bir zerrede, viicub ve vahdet-i Sani'a iki sahid-i
sadik daha var.



One is that together with their absolute impotence, they all
perform most important and various duties.

The other is that despite their lifelessness, they all conform
to the universal order and systems, thus displaying a
universal consciousness.

That is to say, through the tongue of its impotence each
particle testifies to the necessary existence of the
Absolutely Powerful One, and through its conforming to
the order in the world, each testifies to His unity.

Just as every patrticle testifies in two ways to His being the
Necessarily Existent One of Unity, so too on every living
being are two signs that He is the Single and Eternally
Besought One.

Yes, on all living beings are a seal of Divine oneness and
a stamp of ‘eternal besoughtedness.’

For each displays together in the mirror of its being most
of the Divine Names, the manifestations of which are
apparent in the universe.

Quite simply, like a point of focus, each displays the
manifestation of the Greatest Name of Ever-Living and
Self-Subsistent One.

Birisi; her bir zerre, acz-i mutlakiyla beraber pek biiyiik ve
pek miitenevvi vazifeleri kaldiriyor

ve cimudiyeti ile beraber bir suur-u kiilli gésteren
intizamperverane nizdm-1 umumiye tevfik-i hareket eder.

Demek her bir zerre, lisan-1 acziyle Kadir-i Mutlak'in
viicub-u viicuduna ve nizam-1 dlemi gézetmesiyle
vahdetine sehadet eder.
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Evet her bir zihayatta; biri Ehadiyet sikkesi, digeri
Samediyet turrasi bulunuyor.

Zira bir zihayat ekser kainatta cilveleri gériinen Esmayi
birden kendi ayinesinde gosteriyor.

Adeta bir nokta-i mihrakiye hitkmiinde, Hayy-1
Kayyum'un tecelli-i ism-i azamini gésteriyor.
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Thus, since it shows a sort of shadow of the oneness of
the Divine Essence under the veil of the Name of Giver of
Life, it bears a stamp of Divine oneness.

And since the living being is like a miniature sample of the
universe and a fruit of the tree of creation,

it shows a seal of Divine eternal besoughtedness, which
conveys altogether with ease to the tiny sphere of its life
its needs, which are as many as the universe.

That is to say, this shows it has a Sustainer Whose regard
and favour take the place of all things.

Everything in existence cannot take the place of His
regard.

Furthermore, this situation shows that its Sustainer is in
need of nothing, nor doesanything diminish His treasury,
and nor is anything at all difficult for His power.

This, then, is a sort of seal of ‘eternal besoughtedness.’

Thus, on every living being are a seal of Divine oneness
and stamp of eternal besoughtedness. Yes, through the
tongue of its life, every living being recites:

Say, He is God, the One, The Eternally Besought. *
*{Qur'an, 112:1-2))

Iste Ehadiyet-i Zatiyeyi, Muhyi perdesi altinda bir nevi
golgesini gosterdiginden, bir sikke-i ehadiyeti tagiyor.

Hem o zihayat, bu kainatin bir misal-i misaggari ve
secere-i hilkatin bir meyvesi hiitkmiinde oldugu igin,

kainat kadar ihtiyacatini birden kolaylikla kiiglictik daire-i
hayatina yetistirmek, Samediyet turrasini gosteriyor.

Yani o hal gosteriyor ki, onun 6yle bir Rabbi var ki; ona,
her seye bedel bir tevecciihii var ve biitliin esyanin yerini
tutar bir nazar var.

Bitin esya, O'nun bir tevecciihtiniin yerini tutamaz.

0 0
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Hem o hal gosteriyor ki: Onun o Rabbi, hicbir seye
muhtac olmadigr gibi, hazinesinden hicbir sey eksilmez ve
kudretine de hic bir sey agir gelmez.
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Iste Samediyetin golgesini gosteren bir nevi turrast...

Demek her bir zihayatta; bir sikke-i ehadiyet, bir turra-i
Samediyet vardir. Evet her bir zihayat, hayat lisaniyla

okuyor.



In addition to these two seals are several more important
‘windows’,

but since they have been explained in detail in other
places, our discussion here has been brief.

Seeing that each particle in existence at once opens up
three windows and two openings onto the unity of the
Necessarily Existent, and life too opens two doors,

you can compare how all the levels of beings from
particles to the sun spread the light of knowledge of the
All-Glorious One.

Thus, you can understand from this the degrees of
progress in knowledge of God, and the levels of
awareness of His presence.

Fifth Flash

If a book is hand-written and in the form of a letter, a
single pen is sufficient to write it,

while if it is printed, pens, that is, pieces of print, are
necessary to the number of the book’s letters so that it can
be printed and come into existence.

If most of the book is written in an extremely fine script
within some of its letters, like Sura Ya. Sin. being written
within the letters Ya. Sin.,

then for it to be printed all the small pieces of print are
necessary for those single letters.

Similarly, if you say the book of the universe is the writing
of the pen of power of the Eternally Besought One and
the missive of the Single and Unique One, you travel a
reasonable road so easy as to be necessary.

But if you attribute it to nature and causes, you travel a
road so difficult as to be impossible, and so full of
superstition and delusion as to be unacceptable.

Bu iki sikkeden baska, birka¢ pencere-i mithimme de var.
Bagka bir yerde tafsil edildigi i¢in burada ihtisar edildi.

Madem su kainatin her bir zerresi boyle li¢ pencereyi ve
iki deligi ve hayat dahi iki kapiy1 birden Vacib-til
Viicud'un vahdéaniyetine aciyor,

zerreden ta Semse kadar tabakat-1 mevcidat, Zat-1
Zulcelal'in envar-1 marifetini ne siretle nesrettigini kiyas
edebilirsin.

i§te marifetullahta terakkiyat-1 maneviyyenin derecatini ve
huzurun meratibini bundan anla ve kiyas et.

Besinci Lem'a

Nasil ki bir kitab eger yazma ve mektub olsa, onun
yazmasina bir kalem kafidir.

Eger basma ve matbu olsa, o kitabin hurufati adedince
kalemler, yani demir harfler lazimdir. Ta o kitab tab'edilip
vicud bulsun.

Eger o kitabin bazi harflerinde gayet ince bir hat ile o
kitabin ekseri yazilmis ise -Stire-i Yasin, lafz-1 Yasin'de
vazildigr gibi-

o vakit butiin o demir harflerin kictictikleri, o tek harfe
lazim, ta tab'edilsin.

Aynen oyle de: Su kitab-1 kainati, kalem-i kudret-i
Samedaniyenin yazmasi ve Zat-1 Ehadiyet'in mektubu
desen, viicub derecesinde bir stihulet ve ltizum
derecesinde bir méakuliyet yoluna gidersin.

Eger tabiata ve esbaba isnad etsen, imtina derecesinde
sulibetli ve muhal derecesinde miiskilatli ve higbir vehim
kabil etmeyen hurafath séyle bir yola gidersin ki;
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For then there would have to be present in every bit of
earth and every drop of water and every piece of air
millions of metal printing-presses and innumerable
immaterial factories,

which could fashion and form the countless numbers of
flowering and fruit-bearing plants.

Otherwise one has to accept that they possess all-
encompassing knowledge and power over all things so
that they could be the true source of those creatures.

For every piece of earth, water, and air can be the source
of most plants.

However, plants, whether flowering or fruit-bearing, are
formed in so well-ordered and balanced a fashion, and
are so distinctive and different from one another, that

a different immaterial factory or different printing-press
would be necessary for each.

That means, if nature ceases being a pattern and becomes
the source, it necessitates that everything contains the
machines to make everything else.

Nature-worship is therefore based on an idea so
superstitious that even those who subscribe to it are
ashamed of it.

See the infinitely delirious unreason of the misguided,
who suppose themselves to be intelligent, and take a
lesson!

In Short: All the letters of a book describe themselves to
the extent of a letter and point to their own existence in
one way,

while they describe their writer with ten words and show
him in many ways.

For example: “The one who wrote me has fine hand-
writing. His pen is red, and so on.”

In just the same way, all the letters of the mighty book of
the universe point to themselves to the extent of their own
size and physical beings,

but describe the Names of the Pre-Eternal Inscriber like
odes, and testify to the One they signify and point to His
Names with fingers to the number of their attributes.

That means that even if one denies both oneself and the
universe like the foolish Sophists, one still should not deny
the All-Glorious Maker.

Sixth Flash

Just as the All-Glorious Creator has placed on the heads
of all His beings and on the foreheads of all His creatures
the seals of His oneness, (some of which you have seen in
the previous Flashes),

tabiat icin her bir cliz' toprakta, her bir katre suda, her bir
parca havada, milyarlarca madeni matbaalar ve hadsiz
manevi fabrikalar bulunmasi lazim.

Ta ki, hesabsiz ¢icekli, meyveli masnuatin tesekkiilatina
mazhar olabilsin.

Yahut her seye muhit bir ilim, her seye muktedir bir
kuvvet, onlarda kabtl etmek lazim gelir. Ta su masnuata
hakiki masdar olabilsin.

Cunki topragin ve suyun ve havanin her bir clizi, ekser
nebétata mense olabilir.

Halbuki her bir nebat -mevyveli olsa, cicekli olsa-
tesekkiilati o kadar muntazamdir, o kadar mevzundur, o
kadar birbirinden miimtazdir, o kadar keyfiyetce
birbirinden ayridir ki;

her birisine, yalniz ona mahsus birer ayri manevi fabrika
veya ayri birer matbaa lazimdr.

Demek tabiat, mistarliktan masdarliga ciksa; her bir seyde
biitlin seylerin makinelerini bulundurmaga mecburdur.

Iste bu tabiatperestlik fikrinin esasi, yle bir hurafattir ki,
hurafeciler dahi ondan utaniyorlar.

Kendini akil zanneden ehl-i dalaletin, nasil nihayetsiz
hezeyanl bir akilsizlik iltizadm ettiklerini gor, ibret al!..

Elhasil: Nasil bir kitabin her bir harfi, kendi nefsini bir
harf kadar gosterip ve kendi viicuduna tek bir stretle
delalet ediyor

ve kendi katibini on kelime ile tarif eder ve cok cihetlerle
gosterir.

Mesela: “Benim kéatibimin hiisn-t hatt1 var: Kalemi
kirmizidir, séyledir boyledir” der.

Aynen oyle de: Su kitab-1 kebir-i dlemin her bir harfi,
kendine cirmi kadar delélet eder ve kendi sGreti kadar
gOsterir.

Fakat Nakkas-1 Ezeli'nin esmasini, bir kaside kadar tarif
eder ve keyfiyetleri adedince isaret parmaklariyla o
esmay1 gosterir, miisemmasina sehadet eder.

Demek hem kendini, hem biitiin kdinat1 inkar eden
safsataci gibi bir ahmak, yine Sani'-i Zulcelal'in inkarina
gitmemek gerektir!..

Altinci Lem'a

Halik-1 Ziilcelal'in nasil ki mahlukatinin her bir ferdinin
basinda ve masnuatinin her bir cliz'intin cebhesinde,
ehadiyetinin sikkesini koymustur. (Nasil ki gecmis
lem'alarda bir kismini1 goérdiin.)



so in brilliant fashion has He placed many stamps of
oneness on all species and numerous seals of unity on all
universals, as well as the various stamps of unity on the
world as a whole.

Of those many seals and stamps, we shall point out one
on the page of the face of the earth in the springtime. It is
like this:

The Pre-Eternal Inscriber’s raising to life in the spring and
summer at least three hundred thousand species of plants
and animals

with complete distinction and differentiation and total
order and separation amid infinite intermingling and
confusion,

is a stamp of Divine unity as clear and brilliant as the
spring itself.

Ovle de; her bir nev'in tistinde cok sikke-i ehadiyet, her
bir kill Gstlinde miteaddid hatem-i vahidiyet, td mecmu-u
alem tstlinde mutenevvi turra-i vahdet, gayet parlak bir
strette koymustur.

Iste pek cok sikkelerden ve hatemlerden ve turralardan,
sath-1 arz sahifesinde bahar mevsiminde vaz'edilen bir
sikke, bir hatemi gosterecegiz. Soyle ki:

Nakkas-1 Ezeli, zeminin yiiziinde yaz, bahar zamaninda en
az Ug¢ ylz bin nebatat ve hayvanatin enva'ini,

nihayetsiz ihtilat, karigiklik icinde nihayet derecede imtiyaz
ve teshis ile ve gayet derecede intizam ve tefrik ile hasir ve
nesretmesi,

bahar gibi zahir ve bahir parlak bir sikke-i tevhiddir.
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Yes, anyone with an iota of consciousness will understand

that

to create with perfect order while raising to life of the dead

earth in the spring, three hundred thousand samples of
the resurrection of the dead,

and to write without fault, error, mistake or deficiency, in

most well-balanced, well- proportioned, well-ordered, and

perfect fashion the individual members of three hundred
thousand different species one within the other on the
face of the earth,

is a seal particular to an All-Glorious One, an All-Powerful
One of Perfection, an All-Wise One of Beauty, possessing
infinite power, all-encompassing knowledge, and a will
capable of governing the whole universe.

:l:l.le All-Wise Qur’an decrees:

So look to the signs of God'’s Mercy, how He raises to life

the earth after its death; He it is Who will raise the dead to

life, for He is Powerful over all things. (Qur’an, 30:50.)

Yes, it is surely easy for the Creative Power which, within
a few days, demonstrates examples of three hundred
thousand resurrections in raising the earth to life, to raise
men to life.

For example, could it be said to a Displayer of Miracles
Who at a sign will remove the mountains of Gelincik and
Subhan:

“Are you able to remove from this valley this huge rock
which is blocking our path?”

Similarly, can it be said in a way that infers doubt to an
All-Wise and Powerful One, an All-Generous and
Compassionate One, Who created the sky and the
mountains and the earth in six days and continuously fills
and empties them:

Evet bahar mevsiminde 6lmiis arzin ihyast icinde, ¢ yliz
bin hasrin niimunelerini kemal-i intizam ile icad etmek

ve arzin sahifesinde birbiri icinde ti¢ yiiz bin muhtelif
enva'in efradim hatésiz ve sehivsiz, galatsiz, noksansiz,
gayet mevzun, manzum, gayet muntazam ve mikemmel
bir stirette yazmak,

elbette nihayetsiz bir kudrete ve muhit bir ilme ve kainati
idare edecek bir iradeye malik bir Zat-1 Ziilcelal'in, bir
Kadir-i Ziilkemal'in ve bir Hakim-i Ziilcemal'in sikke-i
mahsusasi oldugunu

zerre miktar suuru bulunanin derketmesi lazim gelir.
Kur'an-1 Hakim ferman ediyor ki:
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Evet zeminin diriltiimesinde, ti¢ yliz bin hasrin
nimunelerini, birkac¢ gtin zarfinda yapan, gosteren
Kudret-i Fatiraya; elbette insanin hasri ona gore kolay
gelir.

Mesela: Gelincik Dagi'ni ve Stibhan Dagi'n1 bir isaretle
kaldiran bir zat-1 mu'ciznimaya,

“Su dereden, yolumuzu kapayan su koca tast kaldirabilir
misin?” denilir mi?

Ovyle de: Gk ve dag ve veri alti giinde icad eden ve
onlar vakit-be-vakit doldurup bosaltan bir Kadir-i
Hakim'e, bir Kerim-i Rahim'e:



“Can you remove from us this layer of earth which was
prepared and laid out in eternity and is blocking our way
to your banquet?

Can you level the earth and let us pass on?”

You observed a seal of Divine unity on the face of the
earth in the summertime.

Now look! A stamp of unity is clearly obvious on the vast,
wise and perspicacious disposals of the spring on the face
of the earth.

For that activity is on an absolutely vast scale,
and the vastness is together with an absolute speed,
and that speed is together with an absolute munificence,

and together with these an absolute order and perfect
beauty of art and exquisiteness of creation are apparent.

These form a seal which could belong only to one
possessing infinite knowledge and boundless power.

Yes, we see that on the earth within an absolute
extensiveness are a creation, disposal, and activity which
are on an absolutely vast scale.

And these are occurring within that vast scope with
absolute speed.

And together with that speed and vast scope an absolute
munificence is apparent in the multiplication of individual
beings.

And together with that munificence, vast scope, and
speed, an absolute ease is apparent.

And to create the absolute order and exceptional beauty
of art to be seen in all species and individuals, and the
perfect differentiation within infinite intermingling,

and the valuable works within extreme abundance, and
the complete correspondence on an extensive scale, and
the artistic marvels with the greatest ease,

and to demonstrate a wondrous art and miraculous
activity at one moment, everywhere, in the same fashion,
in every individual — together with that munificence, ease,
speed, and vast scope,

is certainly and without doubt the stamp of One Who
although He is nowhere is all-present and all-seeing
everywhere.

“Ebed tarafindan ihzar edilip serilmis, kendi ziyafetine
gidecek yolumuzu seddeden su toprak tabakasini
Ustimuizden kaldirabilir misin?

Yeri duizeltip bizi ondan gegirebilir misin?” istib'ad
stretinde séylenir mi?

Su zeminin ylizinde yaz zamaninda bir sikke-i tevhidi
gordin.

Simdi bak! Gayet basirane ve hakimane zeminin
ylzindeki su tasarrufat-1 azime-i bahariye tsttinde, bir
hatem-i vahidiyet gayet asikare goriintiyor.

Cunki su icraat, bir viis'at-i mutlaka icinde
ve o viis'atle beraber bir stir'at-i mutlaka ile
ve o slir'at ile beraber bir sehavet-i mutlaka icinde

goriinen intizam-1 mutlak ve kemal-i hiisn-i san'at ve
miikemmeliyyet-i hilkat;

oyle bir hatemdir ki, gayr-1 mitenahi bir ilim ve nihayetsiz
bir kudret sahibi ona sahib olabilir.

Evet gortiyoruz ki; buttin yeryliziinde bir viis'at-i mutlaka
icinde bir icad, bir tasarruf, bir faaliyet var.

Hem o viis'at igcinde, bir stir'at-i mutlaka ile isleniyor.

Hem o stir'at ve viis'atle beraber teksir-i efradda bir
sehavet-i mutlaka gortintiyor.

Hem o sehavet ve viis'at ve siir'atle beraber bir stihulet-i
mutlaka goriiniiyor.

Hem o sehavet ve stihulet ve siir'at ve viis'atle beraber;
her bir nevide, her bir ferdde goériinen bir intizam-1 mutlak
ve gayet miimtaz bir hiisn-i san'at ve nihayet ihtilat iginde
bir imtiyaz-1 etem

ve gayet mebzuliyet icinde gayet kiymetdar eserler ve
gayet genis daire icinde tam bir muvafakat ve gayet
stihulet icinde gayet san'atkarane bedialar1 icad etmek,

bir anda, her yerde, bir tarzda, her ferdde bir san'at-1
harika, bir faaliyet-i mu'ciz-niima goéstermek;

elbette ve elbette dyle bir zatin hatemidir ki, hicbir yerde
olmadi@i halde, her yerde hazir, nazirdir.
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Nothing is hidden from Him, nor is anything difficult for
him. Particles and stars are equal in relation to His power.

Hig bir sey ondan gizlenmedigi gibi, hicbir sey O’na agir
gelmez. Zerrelerle yildizlar, O’nun kudretine nisbeten
musavidirler.



For example, in a garden of that All-Glorious and
Compassionate One’s munificence, I counted the bunches
hanging from a grape-vine of the thickness of two fingers,
which I saw to be like one little pip among the bunches of
His miracles:

there were one hundred and fifty-five. I counted the
grapes in one bunch: there were around one hundred
and twenty. | thought:

if this vine was a tap from which flowed honeyed water
and it produced water continuously,

it would only just be enough for the bunches which, in the
face of this heat, suckle those hundreds of little pumps of
the sherbet of mercy.

However, it only occasionally obtains a little moisture.
The One Who does this, then, must surely be powerful
over all things.

Glory be to Him at Whose art minds are bewildered!

Seventh Flash

Look! With little difficulty you can see the seals of the
Single, Eternally Besought One on the page of the earth,

so raise your head, open your eyes, and look too at the
great book of the universe. You will see that

on it as a whole a stamp of unity is read out which is as
clear as it is big.

For like the components of a factory or members of a
palace or town, these beings support one another, stretch
out their hands to assist one another,

and answer the needs and requests of one another,
saying: “Here | am, at your service!” Assisting one
another, they work together in order.

Joining efforts, they serve animate beings. Co-operating
and turned a single goal, they obey an All-Wise Disposer.

They conform to a rule of mutual assistance which is in
force from the sun and moon, night and day, and winter
and summer,

to plants coming to the assistance of hungry and needy
animals,

and animals hastening to the assistance of weak, noble
men,

and even nutritious substances flying to assist delicate,
weak infants and fruits,

and particles of food passing to the assistance of the cells
of the body.

Mesela: O Rahim-i Ziilcemal'in bagistan-1 kereminden,
mul'cizatinin salkimlarindan bir tanecik hitkmiinde
gordugum iki parmak kalinliginda bir tizim asmasina
astlmis olan salkimlari saydim:

Yz elli bes cikti. Bir salkimin tanesini saydim: Yz yirmi
kadar oldu. Distindtim, dedim:

“Eger bu asma cubugu, balli su muslugu olsa, daim su
verse,

su hararete karsi o viizer rahmetin surub tulumbaciklarini
emziren salkimlara ancak kifayet edecek.

Halbuki, bazan az bir rutubet ancak eline gecer. Iste bu isi
yapan, her seye kadir olmak lazim gelir.
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Yedinci Lem'a

Bak, nasil sahife-i arz Gisttinde Zat-1 Ehad-i Samed'in
hatemlerini az dikkatle gorebilirsin.

Basini kaldir, goézlinii ag, su kainat kitab-1 kebirine bir bak;
goreceksin ki:

O kainatin heyet-i mecmuast tsttinde, bliytkligu
nisbetinde bir vuzuh ile hatem-i vahdet okunuyor.

Cunki su mevctdat bir fabrikanin, bir kasrin, bir
muntazam sehrin eczalar ve efradlar gibi bel-bele verip,
birbirine karst muavenet elini uzatip,

birbirinin sual-i hacetine “Lebbeyk! Bag tistiine” derler.
Elele verip, bir intizam ile calsirlar.

Bagbasa verip, zevilhayata hizmet ederler. Omuz-omuza
verip, bir gayeye miteveccihen bir Miidebbir-i Hakim'e
itaat ederler.

Evet Glines ve Ay'dan, gece ve glindiizden, kis ve yazdan
tut,

ta nebatatin, muhtac ve a¢ hayvanlarin imdadina
gelmelerinde

ve hayvanlarin zaif, serif insanlarin imdadina
kosmalarinda,

hattd mevadd-1 gidaiyenin latif, nahif yavrularin ve
meyvelerin imdadina ugmalarinda,

ta zerrat-1 taamiyenin hticeyrat-1 beden imdadina
gecmelerinde céri olan bir diistur-u teaviinle hareketleri,



They show to anyone who is not altogether blind that
they are acting through the strength of a single, most
generous Nurturer, and at the command of a single most
wise Disposer.

Thus, on the one hand this mutual support and
assistance, this answering one another’s needs, this
mutual embracing, this subjugation, this order,

testify decisively that beings are administered and
organized by a single Disposer and are being impelled
and directed by a single Nurturer.

And on the other hand, this perfect grace within the
universal wisdom to be seen plainly in the art of things;

and the all-embracing mercy which shines within the
providence;

and the sustenance spread over that mercy and scattered
so as to answer the needs of all living beings needy for
sustenance;

—these form a stamp of Divine unity so brilliant that
anyone whose mind is not altogether extinguished will
understand it and anyone who is not altogether blind will
see it.

biitlin bitiin kér olmayana gosteriyorlar ki; gayet kerim bir
tek Miirebbi'nin kuvvetiyle, gayet hakim bir tek
Midebbir'in emriyle hareket ediyorlar.

Iste su kainat icinde cari olan bu tesaniid, bu teaviin, bu
tecaviib, bu teanuk, bu misahhariyyet, bu intizam,

bir tek Miidebbir'in tertibiyle idare edildiklerine ve bir tek
Miirebbi'nin tedbiriyle sevk edildiklerine kat'iyen sehadet
etmekle beraber;

su bilbedahe san'at-1 esyada goriinen hikmet-i amme
icindeki inayet-i tamme

ve o indyet icinde parlayan rahmet-i vasia

ve o rahmet tistiinde serilen ve rizka muhtac her bir
zthayata onun hacetine layik bir tarzda iase etmek icin
serpilen erzak ve iage-i umumi,

oyle parlak bir hatem-i tevhiddir ki, biittin buittin akh
sénmeyen anlar ve bittin biittin kér olmayan gortr.
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Yes, a veil of wisdom demonstrating intention,
consciousness, and will, has covered the whole universe,

and upon that veil of wisdom has been spread a veil of
grace and favour exhibiting beneficence, adornment,
embellishment, and benevolence;

and over that adorned veil of favour a garment of mercy
displaying flashes of making known and loved, of
bestowal and the granting of gifts has enveloped the
universe;

and spread over that illuminated veil of universal mercy is
a table of general provisions showing kindness and
bestowal and benevolence and perfect compassion and
fine nurturing and dominical favour.

Yes, all beings from particles to suns, whether individuals
or species, or large or small, have been clothed in a
magnificent shirt of wisdom embroidered with fruits and
aims, benefits and purposes.

And over the wisdom-displaying shirt, a garment of
favour embroidered with flowers of grace and beneficence
has been cut out in accordance with the stature of things;

and over that ornamented garment of favour, a general
table of sustenance has been set up, lit up with flashes of
love, bestowal, affection, and the granting of gifts, to
which the decorations of mercy have been attached,

and which, together with bestowing those illuminated and
jewel-encrusted decorations, is sufficient for all the groups
of living beings on the face of the earth, and meets all
their needs.

Evet, kasd ve suur ve iradeyi gosteren bir perde-i hikmet,
umum kainati kaplamig

ve o perde-i hikmet tistiinde liituf ve tezyin ve tahsin ve
ihsani gosteren bir perde-i inayet serilmistir

ve o miizeyyen perde-i inayet Ustlinde kendini sevdirmek
ve tanittirmak, in'am ve ikram etmek lem'alarini gésteren
bir hulle-i rahmet, kainati icine almigtir

ve o minevver perde-i rahmet-i Amme ustiine serilen ve
terahhumu ve ihsan ve ikrami ve kemal-i sefkat ve hiisn-
terbiyeyi ve liitf-u rublbiyeti gosteren bir sofra-i erzak-1
umumiye dizilmistir.

Evet su mevcidat, zerrelerden gilineslere kadar; ferdler
olsun neviler olsun, kiictik olsun biiyiik olsun, semerat ve
gayatla ve faideler ve maslahatlarla miinakkas bir kumas-1
hikmetten muhtesem bir gémlek giydirilmis

ve o hikmet-niima s(iret gémlegi tstiinde /iituf ve ihsan
cicekleriyle miizeyyen bir hulle-i inayet her seyin kametine
gore bicilmis

ve o miizeyyen hulle-i indyet lizerine tahabbiib ve ikram
ve tahanniin ve in'am lem'alariyla miinevver rahmet
nisanlari takilmis ve

o miinevver ve murassa niganlari ihsan etmekle beraber,
zeminin yliztinde biitiin zevilhayatin taifelerine kafi, buittin
hacetlerine véfi bir sofra-i rizk-1 umumi kurulmustur.



Thus, this matter points to an All-Glorious Provider Who
is All-Wise, All-Generous, and All- Compassionate, and
shows Him as clearly as the sun.

Is that so? Is everything in need of sustenance? Yes, like
individual beings are in need of sustenance and all the
necessities to continue their lives, we see that

all the beings in the world, and especially living beings,
whether universal or particular, wholes or parts,

have many desires and needs, material and otherwise, for
their existence, their lives, and the continuation of their
lives.

But their wants and needs are for such things that their
hands cannot reach the least of them and their power is
insufficient for the smallest of them.

Yet, we see that all their wishes and material and
immaterial sustenance is given to them

“From where he could not imagine,”
(Qur’an, 65:3.)

from unhoped for places, with perfect order, at the
appropriate time, in a suitable fashion, with perfect
wisdom.

And so, does this want and need of creatures and this
manner of unseen help and assistance not show an All-
Wise and Glorious Nurturer, an All-Compassionate
Beauteous Disposer?

Iste su is, Giines gibi asikare, nihayetsiz Hakim, Kerim,
Rahim, Rezzak bir Zat-1 Ziilcemal'e isaret edip gosteriyor.

Oyle mi? Her sey rizka muhtag midir? Evet, bir ferd rizka
ve devam-1 hayata muhtag oldugu gibi, gériiyoruz ki:

Buitin mevctdat-1 alem, bahusus zihayat olsa, killi olsun
cliz1 olsun, kill olsun ctiz' olsun;

viicudunda, bekasinda, hayatinda ve idame-i hayatta
maddeten ve manen ¢ok metalibi var, ¢ok levazimati var.

Iftikarat: ve ihtiyacat: dyle seylere var ki, en ednasina o
seyin eli yetismedigi, en kiiclik matlubuna o seyin kuvveti
kafi gelmedigi bir halde,

gorliyoruz ki: Biittin metalibi ve erzak-1 maddiye ve
maneviyesi
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ummadigi yerlerden kemél-i intizamla ve vakt-i
muinasibde ve layik bir tarzda keméal-i hikmetle ellerine
veriliyor.

Iste bu iftikar ve ihtiyac-1 mahlukat ve bu tarzda imdad ve
iane-i gaybiyye, acaba Giines gibi bir Murebbi-i Hakim-i
Zilcelal'i, bir Mlidebbir-i Rahim-i Ziilcemal'i géstermiyor
mu?
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Eighth Flash

Any sort of seed sown in a field shows that the field must
be at the disposal of the seed’s owner,

and that the seed too is under the disposal of the one who
has control of the field.

Similarly, the arable field of beings known as the elements
and their universality and comprehensiveness as well as
their sameness and uncomplex nature,

and the plants and animals —these fruits of mercy,
miracles of power, and words of wisdom known as
creatures—

and their spreading to most places and settling
everywhere as well as their being similar and resembling
one another,

show that they are under the disposal of a single Miracle-
Displaying Maker, and in such a way that

it is as if every flower, fruit, and animal is a seal, stamp,
and signature of its Maker.

Wherever they are found, each says through the tongue
of disposition: “Whose-ever seal | am, the place [ am
found is also of his making.

Sekizinci Lem'a

Nasil ki bir tarlada ekilen bir nevi tohum delélet eder ki: O
tarla herhalde tohum sahibinin taht-1 tasarrufunda
oldugunu;

hem o tohumu dahi, tarla mutasarrifinin taht-1
tasarrufunda oldugunu gosterir.

Ovyle de: Su anésir denilen mezraa-i masnuat, vahidiyet ve
besatet ile beraber, kiilliyet ve ihatalar

ve su mabhltkat denilen semerat-1 rahmet ve mu'cizat-1
kudret ve kelaméat-1 hikmet olan nebatat ve hayvanat,

miimaselet ve miisabehetleriyle beraber ¢ok yerlerde
intisar1, her tarafta bulunup tavattunlart;

tek bir Sani'-i Mu'ciznima'nin taht-1 tasarrufunda
olduklarini 6yle bir tarzda gosteriyor Kki;

gliya her bir cicek, her bir semere, her bir hayvan, o
Séniin birer sikkesidir, birer hatemidir, birer turrasidir.

Her nerede bulunsa, lisan-1 héaliyle her birisi der ki: “Ben
kimin sikkesiyim, bu yer dahi onun masnuudur.



Whose-ever stamp [ am, this place is a missive of His.

Whose-ever signature | am, this land too is of his
weaving.”

That means, to be Sustainer of the least creature is
particular to the One Who holds all the elements in the
grasp of His power.

Anyone who is not blind can see that to regulate and
govern the simplest animal is particular to the One Who
has all beings in the grasp of His dominicality.

Indeed, through the tongue of similarity to other
individuals, all individual beings say:

“Only one who owns my species can be my owner. It
cannot be otherwise.”

And through the tongue of spreading over the face of the
earth together with other species, each species says:

“Only one who owns the whole face of the earth can be
our owner. It cannot be otherwise.”

And through the tongue of being bound to the sun and
other planets and mutually supportive with the skies, the
earth says:

“Only one who is owner of the whole universe can be my
owner. It cannot be otherwise.”

Yes, supposing someone were to say to a conscious
apple: “You are my work of art.”

Through the tongue of disposition, the apple would reply:
“Be silent! If you are capable of fashioning all the other
apples on the earth;

indeed, if you can have disposal over all my fellows, the
other fruit-bearing trees, spread over the earth, and all the
gifts of the Most Merciful proceeding from the treasury of
mercy in boatloads,

then you can claim to be my Sustainer.” The apple would
say that and aim a slap at that foolish person.

Ninth Flash

We have pointed out some of the seals, stamps, and
signatures on particulars and parts, universals and wholes,
on the world as a whole, and on life, living beings, and
raising to life.

Now, we shall indicate one of the countless stamps on
species.

Since the countless fruits of a fruit-bearing tree are
administered from one centre, in accordance with one law
and a single way of raising,

the difficulty, hardship, and expense are transformed into
ease. It is so easy the numerous fruits raised become
equal to a single fruit.

Ben kimin hatemiyim, bu mekéan dahi onun mektubudur.

Ben kimin turrasiyim, bu vatanim dahi onun
mensucudur.”

Demek en edna bir mahltika Rublbiyet; bitiin anasiri
kabza-i tasarrufunda tutana mahsustur

ve en basit bir hayvani tedbir ve tedvir etmek; biitiin
hayvanati, nebatatr, masnuati kabza-i Rubtibiyetinde
terbiye edene has oldugunu kér olmayan goriir.

Evet her bir ferd, sair efrada miimaselet ve misliyet lisani
ile der:

“Kim btittin nev'ime malik ise, bana malik olabilir, yoksa
yok.”

Her nev', sair nevilerle beraber yeryiiziinde intisar
lisaniyla der:

“Kim biitlin sath-1 Arza malik ise, bana malik olabilir;
yoksa yok.”

Arz, sair seyyarat ile bir Glinese irtibat1 ve semévat ile
tesantidi lisaniyla der:

“Kim biitlin kainata malik ise, bana malik o olabilir; yoksa
yok.”

Evet faraza zisuur bir elmaya biri dese: “Sen benim
san'atimsin.”

O elma lisan-1 hal ile ona “Sus!” diyecek. “Eger bitin
yerylziinde bitin elmalarin teskiline muktedir olabilirsen,

belki yerytiziinde miintesir biitin hemcinsimiz olan biitiin
meyvedarlara, belki sefinesiyle hazine-i rahmetten gelen
biitlin hedaya-y1 Rahmaniyyeye mutasarrif olabilirsen,

bana Rubibiyet dava et.” O elma boyle diyecek ve o
ahmagin agzina bir tokat vuracak.

Dokuzuncu Lem'a

Cuz'de ciiz'ide, kullde killide, kiill-i alemde, hayatta,
zihayatta, ihyada olan sikkelerden, hatemlerden,
turralardan bazilarina isaret ettik.

Simdi, nevilerde hesabsiz sikkelerden bir sikkeye isaret
edecegiz.

Evet nasil ki meyvedér bir agacin hesabsiz semereleri, bir
terbiye-i vahide, bir kanun-u vahdetle, bir tek merkezden
idare edildiklerinden,

kiilfet ve mesakkat ve masraf, o kadar stihulet peyda eder
ki, kesretle terbiye edilen tek bir semereye miisavi olurlar.
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That means in regard to quantity, multiplicity and
numerous centres necessitate the difficulty, expense, and
equipment of the whole tree for a single fruit. The
difference is only in regard to quality.

Like all the factories required for the whole army are
necessary to manufacture all the military equipment
necessary for a single soldier.

That is to say, if the matter passes from unity to
multiplicity, in respect of quantity the difficulties increase
to the number of individuals.

Thus, the extraordinary ease to be seen clearly in all
species is the result of the ease and facility arising from

unity.

In Short: The conformity and similarity in basic
members between all the individuals of a species, and all
the species of a genus, prove that they are the works of a
single Maker,

because the unity of the pen and oneness of the seal
requires this.

Similarly, the observable absolute ease and lack of
difficulty require —indeed, necessitate— that they are the
works of One Maker.

Otherwise difficulties rising to the degree of impossibility
would doom the genus and the species to non-existence.

To Conclude: If all things are ascribed to Almighty God,
they become an easy as a single thing,

while if they are attributed to causes, they become as
difficult as everything.

Since it is thus, the extraordinary profusion observed in
the universe and the boundless abundance before our
eyes display a stamp of unity like the sun.

If these fruits which we obtain in such plenty were not the
property of the Single One of Unity, we would not have a
single pomegranate to eat, even if we gave the whole
world for it.

Tenth Flash

Just as life, which displays a manifestation of Divine
beauty, is a proof of Divine oneness, and a sort of
manifestation of unity,

death too, which displays the manifestation of Divine
glory, is a proof of Divine unity.

For example, And God’s is the highest similitude, by
showing the sun’s light and reflection, the bubbles on a
wide flowing river which sparkle in the sun and
transparent objects which glisten on the face of the earth
testify to the sun.

Demek kesret ve taaddiid-ii merkez, her semere icin,
kemmiyetce biitiin agac¢ kadar kiilfet ve masraf ve cihazat
ister. Fark yalniz keyfiyetcedir.

Nasil ki bir tek nefere lazim techizat-1 askeriyeyi yapmak
icin, orduya lazim butin fabrikalar kadar fabrikalar
lazimdr.

Demek is, vahdetten kesrete gegse, efrad adedince
-kemmiyet cihetiyle- kulfet ziyadelesir.

Iste, her nevide bilmiisahede gériinen siihulet-i fevkalade,
elbette vahdetten, tevhidden gelen bir ytisr ve stihiletin
eseridir.

Elhasil: Bir cinsin biitiin enva'l, bir nev'in biittin efradi
aza-y1 esaside muvafakat ve miisabehetleri nasil isbat
ederler ki, tek bir Saniin masnularidir.

Cunki vahdet-i kalem ve ittihad-1 sikke oyle ister.

Ovyle de: Bu meshud siihulet-i mutlaka ve kiilfetsizlik,
vlcub derecesinde icab eder ki; bir Sani'-i Vahid'in eserleri
olsun.

Yoksa imtina' derecesine cikan bir sudibet, o cinsiin'idama
ve o0 nev'i ademe gotiirecekti.

Velhasil: Cenab-1 Hakk'a isnad edilse, biitiin esya bir tek
sey gibi bir stihulet peyda eder.

Eger esbaba isnad edilse her bir sey, butiin esya kadar
sulibet peyda eder.

Méadem oyledir; kainatta su gortinen fevkalade ucuzluk ve
su goz 6ntndeki hadsiz mebziliyet, sikke-i vahdeti glines
gibi gosterir.

Eger gayet mebzuliyetle elimize gecen su meyveler, Vahid-
i Ehad'in mali olmazsa, biitiin diinyay: verse idik, bir tek
nari yiyemezdik.

Onuncu Lem'a

Tecelli-i cemaliyyeyi gosteren hayat; nasil bir biirhan-1
ehadiyettir, belki bir cesit tecelli-i vahdettir.

Tecelli-i celali izhar eden memat dahi, bir biirhan-1
vahidiyettir.
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Evet mesela L}CY\ J.:J\ 4\’ nasil ki Giineg’e karsi

parlayan ve akan buiytk bir irmagin kabarciklar1 ve zemin
ylziinin mitelemmi' seffafati, Glineg’in aksini ve 1s1gin1
gostermek stretiyle Glines’e sehadet ettikleri gibi,



On those tribes of bubbles and transparent objects
disappearing, the continued magnificent manifestation of
the sun and the uninterrupted and constant display of its
light on the successive groups and tribes of bubbles and
transparent objects which follow on after them,

testify decisively that the little images of the sun and the
lights and flashes which appear and sparkle, flare up and
die away, and are changed and renewed,

are the manifestations of an enduring, perpetual, elevated,
single Sun whose manifestation is undying.

That is to say, just as through their appearance and
becoming visible, the shining droplets demonstrate the
sun’s existence,

so with their disappearance and extinction, they
demonstrate its continuation, permanence, and unity.

o kataratin ve seffafatin gurubuyla, gitmeleriyle beraber,
arkalarindan yeni gelen katarat taifeleri ve seffafat
kabileleri tGistiinde yine glinesin cilveleri hagsmetle devami
ve 151ginin tecellisi ve noksansiz istimrari

kat'iyen sehadet eder ki: Sontip yanan, degisip tazelenen,
gelip parlayan misali glinescikler ve 1siklar ve nurlar;

bir baki, daimi, ali, tecellisi zevalsiz bir tek Glinesin
cilveleridir.
Demek o parlayan kataratlar; zuhuruyla ve gelmeleriyle

Glines’in viicudunu gosterdikleri gibi;

gurublaryla, zevalleriyle, Giines’in bekasini ve devamini
ve birligini gosteriyorlar.
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In exactly the same way, through their existence and lives
these flowing beings testify to the necessary existence and
oneness of the Necessarily Existent One,

and with their deaths and disappearance, they testify to
the His pre-eternity, everlastingness, and unity.

Yes, the beautiful creatures and fine beings which are
renewed and restored within the decline and
disappearance that occur through the alternation of night
and day, winter and summer, and the centuries and ages,

surely point to the existence, continuance, and unity of an
elevated, eternal possessor of continually manifested
beauty.

While the deaths and disappearance of those beings
together with their apparent and lowly causes
demonstrate that the causes are nothing but a mere veil.

This situation proves decisively that these arts, these
inscriptions, these manifestations, are the constantly
renewed arts, the changing inscriptions, the moving
mirrors of an All-Beauteous One of Glory, all of Whose
Names are sacred and beautiful;

that they are His seals which follow on one after the
other, and His stamps that are changed with wisdom.

In Short: The mighty book of the universe both teaches
us the creational signs concerning Divine existence and

unity,

and it testifies to all the attributes of perfection, beauty,
and glory of that All-Glorious One.

And they prove the perfection of the Divine Essence
faultlessly and without defect.

For it is obvious that perfection in a work points to the
perfection of the act which is the source and origin of the
work.

Aynen 6yle de: Su mevcidat-1 seyyale, viicudlariyla ve
hayatlariyla Vacib-il Viicud'un viicub-u viicuduna ve
ehadiyetine sehadet ettikleri gibi;

zevalleriyle, 6ltimleriyle o Vacib-il Viicud'un ezeliyetine,
sermediyyetine ve ehadiyyetine sehadet ederler.

Evet gece glindiiz, kis ve yaz, asirlar ve devirlerin
degismesiyle gurub ve uful iginde teceddiid eden ve
tazelenen masnuat-1 cemile, mevctdat-1 latife,

elbette bir ali ve sermedi ve daim-tit tecelli bir cemal
sahibinin viicud ve beka ve vahdetini gosterdikleri gibi;

0 masnuat, esbab-1 zahiriye-i stfliyyeleriyle beraber zeval
bulup 6lmeleri, o esbabin higligini ve bir perde oldugunu
gosteriyorlar.

Su hal kat'iyen isbat eder ki; su san'atlar, su nakiglar, su
cilveler; biittin esmasi kudsiyye ve cemile olan bir Zat-1
Cemil-i Zulcelal'in tazelenen san'atlaridir, tahavviil eden
nakiglaridir, taharrtik eden ayineleridir,

birbiri arkasindan gelen sikkeleridir, hikmetle degisen
héatemleridir.

Elhasil: Su kitab-1 kebir-i kainat, nasil ki viicud ve
vahdete dair ayat-1 tekviniyyeyi bize ders veriyor.

Ovle de: O Zat-1 Zilcelal'in btiin evsaf-1 kemaliyye ve
cemaliyye ve celaliyyesine de sehadet eder.

Ve kusursuz ve noksansiz kemal-i zatisini isbat ederler.

Cunki bedihidir ki, bir eserde kemal, o eserin menge ve
mebdei olan fiilin kemaline delalet eder.



And the perfection of the act points to the perfection of
the name, and the perfection of the name, to the
perfection of the attribute,

and perfection of the attribute to the perfection of the
essential qualities, and the perfection of the qualities point
necessarily and self-evidently to the perfection of the
essence possessing those qualities.

For example, the perfect inscriptions and adornments of a
faultless palace indicate the perfection of a master
builder’s acts behind them.

And the perfection of the acts shows the perfection of that
active master’s titles and names, which demonstrate his
rank.

And the perfection of the names and titles show the
perfection of the other attributes qualifying the master
builder’s art.

And the perfection of the art and attributes show the
perfection of the abilities and essential capacity of that
craftsman, which are called the essential qualities.

And the perfection of those essential qualities and abilities
show the perfection of the master’s essential nature.

In exactly the same way, the faultless works observed in
the world, which manifest the meaning of “Do vou see
any flaw?”,(Qur’an, 67:3.)this art in the well-ordered
beings of the universe,

point observedly to the perfect acts of an active possessor
of power.

And those perfect acts point clearly to the perfect Names
of a Glorious Agent.

And that perfection necessarily points to and testifies to
the perfect attributes of the Beauteous One signified by
the Names.

Fiilin kemali ise, ismin kemaline ve ismin kemali, sifatin
kemaéline

ve sifatin kemadli, se'n-i zatinin keméline ve se'nin kemali,
o zat-1 zZisutinun kemaline, hadsen ve zarureten ve
bedaheten delélet eder.

Mesela: Nasil ki kusursuz bir kasrin miikemmel olan nukus
ve tezyinati, arkalarinda bir usta ef'alinin miikemmeliyetini
gOsterir.

O ef'alin mikemmeliyeti, o fail ustanin rtitbelerini
gosteren tinvanlari ve isimlerinin miikemmeliyetini
gosterir.

Ve 0 esma ve tinvanlarinin miikemmeliyeti, o ustanin
san atina dair sifatlarinin miikemmeliyetini gosterir

ve o san'at ve sifatlarinin miikkemmeliyeti, o san'at
sahibinin suun-u zatiyye denilen kabiliyet ve istidad-1
zatiyesinin miikemmeliyetini gosterir

ve o suun ve kabiliyet-i zatiyyenin mitkemmeliyyeti, o
ustanin mahiyet-i zatiyyesinin miikemmeliyetini gosterdigi
misilld...

Aynen 6yle de: Su kusursuz, futursuz
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sirrina mazhar olan su asar-1 meshude-i alem, su
mevcidat-1 muntdzama-i kainatta olan san'at ise;

bilmusahede bir muessir-i zil-iktidarin kemal-i ef'aline
delalet eder.

O kemal-i ef'al ise, bilbedahe o Fail-i Ztilcelal'in kemal-i
esmasina delalet eder.

O kemaél-i esma ise, bizzarure o esmanin misemma-i ztil-
cemalinin kemal-i sifatina delélet ve sehadet eder.
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And certainly those perfect attributes point and testify to
the perfection of the Perfect One qualified by the
attributes.

And those perfect qualities point with such absolute
certainty to the perfect Essence of the One possessing the
qualities that they indicate that

all the sorts of perfection to be seen in the whole universe
are but signs of His perfections, hints of His Glory, and
allusions to His beauty, and pale, weak shadows in
relation to His perfection.

The Eleventh Flash, Which Has The
Strength Of Suns

O kemal-i sifat ise, bilyakin o mevsuf-u ziilkemélin kemal-i
suununa delalet ve sehadet eder.

O kemal-i suun ise, bihakkalyakin o zisuunun kemal-i
zatina oyle delélet eder ki,

biitlin kainatta gériinen bitiin enva'-1 kemalat, O’'nun
kemaline nisbeten sonuk bir zill-1 zaif stretinde bir Zat-1
Zilkemal'in ayat-1 kemali ve rumuz-u celali ve isarat-1
cemali oldugunu gosterir.

Giinesler Kuvvetinde On Birinci
Lem'a



As is defined in the Nineteenth Word, our master
Muhammad the Trustworthy (Peace and blessings be
upon him) is the supreme sign of the mighty Book of the
Universe

and the Greatest Name of that mighty Qur’an, the seed of
the tree of the universe and its most luminous fruit,

the sun of the palace of the world and the radiant moon
of the world of Islam,

the herald of the sovereignty of Divine dominicality, and
the wise discloser of the talisman of the universe,

who flies in the levels of reality with the wings of
Messengership, which take under their shade all the
prophets, and the wings of Islam, which take under their
protection all the world of Islam,

who took behind him all the prophets and messengers, all
the saints and veracious ones, all the purified and the
scholars,

and demonstrated Divine unity with all his strength and
opened up the way to Divine oneness;

has any doubt or suspicion, then, the power to conceal or
obscure the belief in God which he demonstrated, or the
Divine unity which he proved?

Since in the Nineteenth Word and Nineteenth Letter we
have defined and described briefly and to a small degree
in Fourteen Droplets and Nineteen Signs from the water
of life of that Clear Proof’s knowledge that miracle-
displaying Being together with his various miracles,

we shall here content ourselves with this indication, and
conclude with a benediction for him:

On Dokuzuncu Soéz'de tarif edilen ve kitab-1 kebirin ayet-i
kiibrasi

ve o Kur'an-1 Kebir'deki ism-i azdm1 ve o secere-i kainatin
cekirdegi ve en miinevver meyvesi

ve o saray-1 dlemin glinesi ve Alem-i Islamin bedr-i
miunevveri

ve Rububiyyet-i [lahiyenin dellal-1 saltanati ve tilsim-1
kainatin kessaf-1 zihikmeti olan Seyyidimiz Muhammed-l
Emin Aleyhissalatii Vesselam,

bitiin enbiyayi sayesi alfina alan Risalet cenahi ve biittin
Alem-i Islami himayesine alan Islamiyet cenahlariyla
hakikatin tabakatinda ucan

ve butin Enbiya ve mirselini, bitin Evliya ve siddikini ve
biitlin Asfiya ve Muhakkikini arkasina alip

bitin kuvvetiyle vahdaniyeti gosterip, ars-1 ehadiyete yol
acip gosterdigi

iman-1 billah ve isbat ettigi vahdaniyet-i llahiyeyi hic
vehim ve siibhenin haddi var mi ki, kapatabilsin ve perde
olabilsin?

Méadem On Dokuzuncu Séz'de ve On Dokuzuncu
Mektub'da o biirhan-1 katin ab-ul hayat-1 marifetinden On
Dért Resha ve On Dokuz [sarat ile, o zat-1 mu'ciz-niimanin
enva'-1 mu'cizatiyla beraber, icmalen bir derece térif ve
beyan etmisiz.

Surada su isaret ile iktifa edip, o vahdaniyetin btirhan-1
katuni tezkiye eden ve sidkina sehadet eden esaséta isaret
stretinde bir salavat-1 serife ile hatmederiz.
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Yes, the One Who ordered the universe with this perfect
and fotal order is He Who ordered this religion with its
fine and beautiful order, our master, we are the
community of the sons of Adam, our guide to belief, we
are the community of believers, Muhammad ibn
‘Abdullah ibn ‘Abd al-Mutallib, Upon him be the most
perfect blessings and most complete peace as long as the
heavens and earth subsist, for he is the veracious and
verified witness who summoned the leaders of witnesses
and has instructed the branches of mankind throughout
the centuries and all the regions of the world in elevated
fashion with all his strength, with complete seriousness
and utter steadfastness, and with the power of his
certainty and perfect belief, testifying:

“I testify that there is no god but God, the One, He has no
partner.”

The Twelfth Flash, Which Has The
Strength Of Suns

This Twelfth Flash of the Twenty-Second Word is such an
ocean of truths that

all the previous twenty-two Words form only twenty-two
drops of it, and it is a source of such lights that they form
only twenty-two flashes of that Sun.

Yes, all the previous twenty- two Words are flashes of the
stars of the verses shining in the skies of the Qur’an;

all are single droplets from the river of a verse flowing
from that ocean of discernment distinguishing truth and
falsehood;

each is but one pearl from a single of its verses, all of
which are chests of jewels in the sublime treasury of God’s
Book.

Thus, the Word of God, which is in small part defined in
the Fourteenth Droplet of the Nineteenth Word,

has been revealed from the Greatest Name, the Sublime
Throne, and the greatest manifestation of dominicality,
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Giinesler Kuvvetinde On Ikinci

Lem'a

Su Yirmi Ikinci Séz'tin On Ikinci Lem'asi, 6yle bir bahr-1
hakaiktir Ki;

bltlin yirmi iki S6z, ancak onun yirmi iki katresi ve 6yle
bir menba-1 envardir ki, su yirmi iki S6z, o glinesten ancak
yirmi iki lem'asidir.

Evet o yirmi iki aded Sézlerin her birisi, sema-i Kur'an’da
parlayan bir tek necm-i ayetin bir lem'asi

ve bahr-1 Furkan'dan akan bir ayetin irmagindan tek bir
katresi

ve bir kenz-i &zam-1 Kitabullah'ta her biri bir sandukea-i
cevahir olan ayetlerin bir tek ayetinin bir tek incisidir.

Iste On Dokuzuncu Séz'in On Dérdiincii Reshasinda bir
nebze tarif edilen o Kelamullah;

ism-i &zamdan, ars-1 &zamdan, rububiyyetin tecelli-i
azamindan ntizul edip,
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and it repeatedly states with all its strength within a
breadth and elevatedness that binds pre-eternity to post-
eternity and ties the ground to the Divine Throne,

and with the certainty of all its verses: There is no god but
God!;

ezeli ebede rabtedecek, fersi arsa baglayacak bir viis'at ve
ulviyet icinde butin kuvvetiyle

ve ayatinin biitiin kat'iyyetiyle miikerreren
P z // P
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it calls the whole universe to witness and makes it testify.
Yes, altogether the world hymns: There is no god but
God!

If you look at the Qur’an with the eyes of a sound heart,
you will see that its six aspects are so brilliant and
transparent that

no darkness, no misguidance, no doubt or suspicion, no
trickery could enter it or find a fissure through which to
enter and violate its purity.

For above it is the stamp of miraculousness; beneath it,
proof and evidence;

behind it, its point of support, pure dominical revelation;
before it, the happiness of this world and the next;

on its right, questioning the reason and ensuring its
confirmation; on its left, calling on the conscience to
witness and securing its submission;

within it is self- evidently the pure guidance of the Most
Merciful; its outside observedly consists of the lights of
belief;

and its fruits, with all certainty the purified and veracious
scholars and saints, who are adorned with all the human
perfections and attainments.

If you fasten your ear to the breast of that tongue of the
Unseen,

you will hear from afar a most familiar and convincing, an
infinitely serious and elevated heavenly voice equipped
with proof which repeats

“There is no god but God.” It states this so certainly it is at
the degree of ‘absolute certainty’, and illuminates you
with a ‘knowledge of certainty’ resembling ‘vision of
certainty.’

In Short: Both God’s Most Noble Messenger (Peace and
blessings be upon him) and the Most Decisive Criterion of
Truth and Falsehood were suns.

One, the tongue of the Manifest World, pointing with the
fingers of Islam and Messengership and confirmed by all
the prophets and purified ones supported by a thousand
miracles, demonstrated this truth with all his strength.

And the other, like the tongue of the World of the Unseen,
indicating with the fingers of right and guidance under the
confirmation of all the creational signs in the universe
within forty aspects of miraculousness, demonstrates the
same truth with all seriousness.

[s that truth then not clearer than the sun and more
brilliant than sunlight?

Oh, obdurate little man sunk in misguidance! (*)

*{This is addressing someone who was trying to abolish
the Qur’an.}

bitlin kainati ishad eder ve sehadet ettirir. Evet
o X\~ ° s e/,/*,ﬁg WX
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Evet o Kur'ana selim bir kalb goéziiyle baksan goreceksin
ki: Cihat-1 sittesi 6yle parliyor, oyle seffaftir ki;

higbir zulmet, hicbir dalalet, hicbir stibhe ve rayb, higbir
hile igine girmeye ve daire-i ismetine duhtile ftirce
bulamaz.

Cunki tsttinde sikke-i i’céz; altinda biirhan ve delil;

arkasinda nokta-i istinadi, mahz-1 vahy-i Rabbani; 6niinde
saadet-i dareyn;

saginda, akli istintak edip tasdikini temin; solunda, vicdani
istishad ederek teslimini tesbit;

ici, bilbedahe safi hidayet-i Rahmaniyye; istu,
bilmiisahede halis envar-1 iméaniye;

meyveleri, biaynelyakin kemalat-1 inséniyye ile mtizeyyen
asfiya ve muhakkikin-i evliya ve siddikin olan

o lisan-1 gaybin sinesine kulagini yapistirip dinlesen;

derinden derine, gayet munis ve mukni, nihayet ciddi ve
ulvi ve biirhan ile miicehhez bir sada-y1 semavi isiteceksin
ki,

oyle bir kat‘iyetle};: S!l Qﬂﬁ der ve tekrar eder ki;

hakkalyakin derecesinde soyledigini, aynelyakin gibi bir
ilm-i yakini sana ifade ve ifaza ediyor.

Elhasil: Her birisi birer glines olan, Resul-i Ekrem
Aleyhissalatii Vesselam ile Furkan-1 Ahkem ki

biri alem-i sehadetin lisani olarak bin mu'cizat icinde
biitin Enbiya ve Asfiyanin taht-1 tasdiklerinde Islamiyet ve
Risalet parmaklariyla isaret ederek biitiin kuvvetiyle
gosterdigi bir hakikati...

Digeri: Alem-i Gaybin lisani hiikmiinde, kirk viicuh-u i’caz
icinde, kainatin butin ayat-1 tekviniyesinin taht-1
tasdiklerinde, hakkaniyyet ve hidayet parmaklaryla isaret
edip butin ciddiyetle gosterdigi ayni hakikat..

acaba o hakikat, glinesten daha bahir, giindiizden daha
zahir olmaz mi1?

Ey dalalet-altid mitemerrid insancik! (*)

*{Hasive: Bu hitab, Kurani kaldirmaga calisanadir. }



How can you oppose these suns with the lamp of your Atesboceginden daha sontik kafa fenerinle nasil su
head, dimmer than a fire-fly? glineslere karsi gelebilirsin?

How can you show disdain for them? Are you trying to Onlardan istigna edebilirsin? Uflemekle onlari séndiirmeye
extinguish them by puffing? Pooh to your denying mind! ~ calisirsin? Tuuuh! tuf.. senin o munkir aklina...
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How can you deny the words and claims which those two
tongues of the Manifest and Unseen Worlds speak in the
name of the Sustainer of all the worlds and Owner of the
universe; which they speak on His behalf?

Oh, you wretch, lower and more impotent than a fly! Who
are you that you attempt to give the lie to the universe’s
Glorious Owner?

Conclusion
O friend, whose mind is alert and heart, attentive!

If you have understood this Twenty-Second Word from
the beginning up to here, take the twelve Flashes together
in your hand,

and finding a lamp of truth as powerful as a thousand
electric lamps, adhere to the below-mentioned verses of
the Qur’an. Mount the steed of Divine assistance, ascend
to the heavens of truth, rise to the Throne of Divine
knowledge. Declare:

[ testify that there is no god but You, You are One, You
have no partner! (*)

*{Bukhari, i, 214; Ibn Hibban, Sahih, i, 272; iii, 136, 227,
229}

And, saying,

[ testify that there is no god but God, He is One, He has
no partner; His is the dominion and His is the praise; He
gives life and gives death, and He is ever- living and dies
not; in His hand is all good, and He is powerful over all
things, (*)

*{Baghawi, Sharh al-Sunna, v, 53, 75, 132; Ibn Hajar,
Majma’ al-Zawa’id, iv, 86-115; x, 85, 114.}

proclaim His unity over the heads of all the beings in the
universe in this mighty mosque of the world.

Glory be to You! We have no knowledge save that which
You have taught us; indeed, You are All-Knowing, All-
Wise.(*)

(Qur'an, 2:32.)

O our Sustainer! Do not call us to task if we forget or fall
into error. * QOur Sustainer! Lay not a burden on us like
that which you laid on those before us; * Our Sustainer!
Lay not on us a burden greater than we have the strength
to bear. * Blot out our sins. And grant us forgiveness.
Have mercy on us. You are our Protector; help us against
those who stand against faith. (*)

(Qur'an, 2:286.)

Nasil o iki lisan-1 gayb ve sehadet, biitiin alemlerin Rabbi
ve su kainatin sahibi namina ve O’nun hesabina
soyledikleri sozleri ve davalari inkar edebilirsin?

Ey bicare ve sinekten daha aciz, daha hakir! Sen necisin
ki, su kainatin Sahib-i Ziilcelal'ini tekzibe yelteniyorsun?

Hatime

Ey akli hiisyar, kalbi miiteyakkiz arkadas!

Eger su Yirmi ikinci S6z'in basindan buraya kadar
fehmetmigsen, On Iki Lem'ay: birden elinde tut.

Binler elektrik kuvvetinde bir sirac-1 hakikat bularak, Ars-1
dzamdan uzatilip gelen ayat-1 Kur'aniyeye yapis. Burak-i
tevfike bin, seméavat-1 hakaikte uruc et, Ars-1 marifetullaha
cik...
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diyerek, bitiin mevcidat-1 kainatin baslar tisttinde ve
mescid-i kebir-i dlemde vahdaniyyeti ilan et...
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Our Sustainer! Let not our hearts deviate now after You
have guided us, but grant us mercy from Your presence;
for You are the Granter of bounties without measure. *
Our Sustainer! You are He that will gather mankind
together against a Day about which there is no doubt; for
God never fails in His promise. (*)

(Qur’an, 3:8-9.)

O God! Grant blessings and peace to the one whom You
sent as a Mercy to all the worlds, and to all his Family and
Companions. And have mercy of us and have mercy on
his community, through Your mercy, O Most Merciful of
the Merciful. Amen.

And the close of their prayer will be: Praise be to God, the
Sustainer of All the Worlds!*

(Qur’an, 10:10.)
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